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PL - Instrukcja montażu i obsługi 

Przy przeprowadzaniu instalacji urządzenia należy 
postępować według wskazówek podanych w niniejszej 
instrukcji. Producent uchyla się od wszelkiej 
odpowiedzialności za uszkodzenia wynikłe na skutek instalacji 
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji. 
Okap służy do zasysania oparów kuchennych i jest 
przeznaczony wyłącznie do użytku domowego. 
! Należy zachować instrukcję obsługi aby móc z niej 

skorzystać w każdej chwili. W przypadku sprzedaży 
urządzenia lub przeprowadzki, należy upewnić się, że 
dołączono do niego instrukcję obsługi. 

! Uważnie zapoznać się z treścią instrukcji obsługi, która 
dostarcza dokładne informacje dotyczące instalacji, 
użytkowania i pielęgnacji urządzenia.. 

! Nie dokonywać zmian elektrycznych czy mechanicznych 
w urządzeniu lub na przewodach odprowadzających. 

! Przed przystąpieniem do montażu urządzenia należy 
sprawdzić czy któraś z jego części składowych nie jest 
uszkodzona. Jeśli tak, należy skontaktować się ze 
sprzedawcą i zaprzestać kontynuowania instalacji.  

Uwaga: Elementy oznaczone symbolem “(*)” wchodzą 
wyłącznie w skład wybranych modeli, w pozostałych 
przypadkach powinny być zakupione osobno. 
Okap może różnić się pod względem wyglądu od okapu 
przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale 
zalecenia dotyczące obsługi, konserwacji i montażu 
pozostają niezmienione. 
 

  Ostrzeżenia 
Przed każdym rozpoczęciem czyszcze-
nia lub konserwacji należy odłączyć okap 
od zasilania elektrycznego poprzez 
wyciągnięcie wtyczki lub odłączenie głó-
wnego bezpiecznika pomieszczenia. 
W trakcie wykonywania wszystkich prac 
instalacyjnych i konserwacyjnych należy 
używać rękawice robocze. 
Urządzenie może być używane przez 
dzieci w wieku nie niższym niż 8 lat oraz 
osoby o ograniczonej zdolności fizycznej, 
czuciowej lub psychicznej lub pozba-
wione doświadczenia czy niezbędnej 
wiedzy, pod warunkiem, że pozostaną 
pod nadzorem lub zostaną poinstruo-
wane o bezpiecznym używaniu urządze-
nia i zrozumieją niebezpieczeństwa z nim 

związane. Dzieci powinny być pilnowane, 
aby nie bawiły się urządzeniem. 
Czyszczenie i konserwacja nie może być 
wykonywana przez dzieci pozostawione 
bez opieki. 
Pomieszczenie, w którym zainstalowany 
jest okap powinno posiadać odpowiednią 
wentylację, kiedy jest on używany jed-
nocześnie z innymi urządzeniami zasi-
lanymi gazem lub innymi paliwami.  
Okap powinien być często czyszczony 
zarówno wewnętrznie jak i na zewnątrz 
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIĄC), 
należy bezwzględnie przestrzegać wska-
zówek zawartych w instrukcji konserwa-
cji.  Nieprzestrzeganie zasad czyszcze-
nia okapu oraz wymiany i czyszczenia 
filtrów może spowodować ryzyko po-
wstania pożaru.  
Jest surowo zabronione przygotowywa-
nie posiłków z płomieniem pod okapem. 
Używanie wolnego płomienia jest szkodliwe dla filtrów i może 
spowodować pożary, dlatego należy tego unikać w każdym 
przypadku.  
Smażenie musi być wykonywane pod kontrolą, aby uniknąć 
zapalenia się rozgrzanego oleju. 
UWAGA: Kiedy powierzchnia do gotowania jest włączona 
dostępne części okapu mogą sią rozgrzać. 
Aby wymienić lampkę należy użyć wyłącznie ten rodzaj 
lampki, który został wskazany w rozdziale 
konserwacja/wymiana lampki w niniejszej instrukcji.   
Uwaga! Nie podłączać urządzenia do sieci elektrycznej 
dopóki instalacja nie zostanie całkowicie zakończona.  
Jeśli chodzi o normy techniczne i bezpieczeństwa, których 
należy przestrzegać podczas wydalania oparów należy 
rygorystycznie przestrzegać zasad przewidzianych w 
regulaminie właściwych organów lokalnych. 
Zasysane powietrze nie może być przekazane do kanału 
używanego do wydalania oparów wytworzonych przez 
urządzenia spalania gazów lub innych paliw. 
 
Nie należy używać ani pozostawiać okapu pozbawionego 
poprawnie zamontowanych lampek w związku z możliwością 
porażenia prądem. 
Nigdy nie używać okapu bez poprawnie zamontowanej kratki! 
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Okap nie może być NIGDY używany, jako płaszczyzna 
oparcia, o ile nie zostało to wyraźnie wskazane. 
Należy używać do instalacji wyłącznie śrub mocujących 
będących na wyposażeniu z produktem lub jeśli ich nie ma na 
wyposażeniu, zakupić właściwy rodzaj śrub. Używać śrub o 
odpowiedniej długości, które są opisane w Przewodniku do 
instalacji. W razie wątpliwości, skontaktować się z odnośnym 
autoryzowanym centrum obsługi lub z wykwalifikowanym 
personelem. 
UWAGA! Niezainstalowanie śrub i urządzeń mocujących 
zgodnie z instrukcją może spowodować zagrożenia natury 
elektrycznej. 
Niniejsze urządzenie posiada oznaczenia zgodnie 
z Dyrektywą Unijną 2012/19/EC w sprawie zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego (WEEE). 
Zapewniając prawidłowe złomowanie niniejszego urządzenia, 
przyczynią się Państwo do ograniczenia ryzyka wystąpienia 
negatywnego wpływu produktu na środowisko i zdrowie ludzi, 
które mogłoby zaistnieć w przypadku niewłaściwej utylizacji 
urządzenia. 

Symbol  na urządzeniu lub opakowaniu oznacza, że 
tego produktu nie można traktować jak innych odpadów 
komunalnych. Należy oddać go do właściwego punktu zbiórki i 
recyklingu sprzętów elektrycznych i elektronicznych.  
Właściwa utylizacja i złomowanie pomaga w eliminacji 
niekorzystnego wpływu złomowanych urządzeń na 
środowisko oraz zdrowie. Aby uzyskać szczegółowe dane 
dotyczące możliwości recyklingu niniejszego urządzenia, 
należy skontaktować się z lokalnym urzędem miasta, 
służbami oczyszczania miasta lub sklepem, w którym produkt 
został zakupiony. 
 
Urządzenie zostało zaprojektowane, przetestowane i 
wyprodukowane zgodnie z następującymi warunkami:  
• Bezpieczeństwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, 
EN/IEC 62233. 
• Wydajność: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  
Sugestie dotyczące prawidłowego użytkowania w celu 
zmniejszenia wpływu na środowisko:   
Włączyć okap na minimalne obroty w momencie rozpoczęcia 
gotowania i zostawić go włączony przez kilka minut po 
zakończeniu gotowania.  Zwiększać obroty jedynie w 
przypadku dużej ilości dymu i pary oraz używać wysokich 
obrotów tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby 
wymienić filtr/filtry węglowe, aby utrzymać dobrą skuteczność 
redukcji zapachów. W razie konieczności wyczyścić filtr/filtry 
smaru, aby utrzymać dobrą wydajność filtra smaru. Używać 
maksymalnej średnicy systemu wentylacyjnego wskazanej w 
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajności i 
minimalizacji hałasu.  
 

 

Obsługa 
Okap jest przeznaczony do pracy w systemie zamkniętym i 
pełni funkcję pochłaniacza zapachów. 
Zapachy i opary są zasysane wewnątrz okapu, filtrowane i 
oczyszczane przy użyciu jednego lub więcej filtrów 
przeciwtłuszczowych i jednego lub więcej filtrów węglowych, w 
które okap POWINIEN być wyposażony. 
  
 

Instalacja okapu 
Czynności montażowe zarówno mechaniczne jak i 
elektryczne powinny być wykonane przez 
wyspecjalizowany personel. 
Minimalna odległość między powierzchnią, na której znajdują 
się naczynia na urządzeniu grzejnym a najniższą częścią 
okapu kuchennego powinna wynosić nie mniej niż 50cm w 
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niż 65cm w 
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego. 
Jeżeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest 
większa odległość, należy dostosować się do takich wskazań. 
 

  Podłączenie elektryczne 
Napięcie sieci powinno odpowiadać napięciu wskazanemu na 
tabliczce znamionowej umieszczonej wewnątrz okapu. 
Produkt jest przeznaczony do bezpośredniego podłączenia do 
sieci zasilania należy, zatem umieścić wyłącznik 
dwubiegunowy spełniający obowiązujące przepisy i który 
powinien zapewnić całkowite odłączenie od sieci  w 
warunkach przeciążenia kategorii III, zgodnie z wymogami 
instalacyjnymi. 
UWAGA! Detal B (listwa mocowania do sufitu), jest 
wyposażony w kabel (żółto-zielony), który należy 
podłączyć do uziomu domowej instalacji elektrycznej. 
Rys. 7 
 

 UWAGA! Należy zwrócić szczególną uwagę na 
pozycjonowanie kabla; nieprzestrzeganie tego zalecenia 
może spowodować poważne uszkodzenie urządzenia i/lub 
porażenie elektryczne użytkownika lub instalatora.   
Uwaga! Wymiana kabla łączącego urządzenie z siecią 
powinna być wykonana przez personel autoryzowanego 
serwisu technicznego. 
 

Instalacja okapu 
 Ten typ okapu musi być zamontowany do sufitu. 
Urządzenie jest ciężkie. Przenoszenie i instalacja okapu 
powinny być wykonywane przez co najmniej dwie osoby. 
 Okap jest zaopatrzony w kołki mocujące odpowiednie do 
większości ścian i sufitów. Konieczne jest jednak zasięgnięcie 
porady wykwalifikowanego technika, aby upewnić się co do 
odpowiedniości materiałów w zależności od typu ściany lub 
sufitu. Ściana lub sufit muszą być odpowiednio mocne, aby 
utrzymać ciężar okapu. 
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Działanie okapu 
  

 
  
T1.  Klawisz ON/OFF oświetlenia 
T2.  Klawisz zmniejszenia prędkości (mocy) zasysania  
 OFF 1: wcisnąć kilka razy aby zmniejszyć prędkość aż 

do wyłączenia okapu 
 OFF 2: przy jakiejkolwiek prędkości trzymać wciśnięty 

przez dłuższy czas 
T3.  Klawisz ON/zwiększenie prędkości (mocy) zasysania (1-

2-3-Intensywna) / Timer 
 Prędkość intensywna trwa około 5 minut, po czym 

automatycznie zostaje ustawiona prędkość 3. 
 Aby zaprogramować automatyczne wyłączenie (Timer) 

trzymać długo wciśnięty;  czas wyłączenia różni się w 
zależności od ustawionej prędkości: 

 Prędkość 1: 20 minut 
 Prędkość 2: 15 minut 
 Prędkość 3: 10 minut 
 Prędkość intensywna: 5 minut 
 
Wskaźnik nasycenia filtra 
Okap wskazuje kiedy należy wykonać konserwację filtrów: 
Filtr przeciwtłuszczowy (co około 40 godzin użytkowania): 
wszystkie diody z czerwonym światłem 
Filtr zapachowego aktywnego węgla (co około 160 godzin 
używania): wszystkie diody z czerwonym światłem , dioda L2 
i L3 migoczą. 
 
Reset nasycenia filtrów 
Po wykonaniu konserwacji filtrów należy długo wcisnąć 
klawisz T1 i T3, diody L1, L2 i L3 migoczą, krótką chwilę, na 
czerwono, a następnie automatycznie się wyłączają. 
 
 Włączenie wskaźnika nasycenia filtra zapachowego 

aktywnego węgła 
 Ten wskaźnik jest zazwyczaj wyłączony. Aby go włączyć 

należy postępować w następujący sposób : 
 Przy wyłączonym okapie wcisnąć i przytrzymać przez 

dłuższy czas jednocześnie T1 i T2: najpierw zaświeca się 
L1, a później także L2 i L3 po czym, po zwolnieniu 
klawiszy diody L2 i L3 krótko migoczą aby poinformować 
o wykonaniu włączenia.  

 Wyłączenie DIODY zasysania filtra przeciwwęglo-
wego: powtórzyć wyżej opisaną czynność, najpierw za-
świecają się jednocześnie diody L1, L2 i L3, później tylko 
L1, po czym, po zwolnieniu klawiszy zaświecają się po-
nownie diody L1, L2 i L3 aby poinformować o wyko-
naniu wyłączenia. 

  
Konserwacja 
 

Czyszczenie okapu 
Do czyszczenia używać WYŁĄCZNIE szmatki nawilżonej 
płynnymi neutralnymi środkami czyszczącymi. DO 
CZYSZCZENIA NIE NALEŻY UŻYWAĆ NARZĘDZI ANI 
PRZYRZĄDÓW! Unikać stosowania produktów zawierających 
środki ścierne. NIE STOSOWAĆ ALKOHOLU! 
 

Panel 
 

Filtr przeciwtłuszczowy 
Rys. 26-28 
Zatrzymuje cząstki tłuszczu pochodzące z gotowania. 
Musi być czyszczony co najmniej raz w miesiącu (lub gdy 
wskaźnik zanieczyszczenia filtrów – jeżeli wasz model okapu 
posiada wskaźnik – informuje o konieczności jego wymiany), 
za pomocą nieagresywnego środka czyszczącego, ręcznie lub 
w zmywarce w niskiej temperaturze i krótkim cyklu mycia. 
Podczas mycia w zmywarce metalowy filtr tłuszczowy może 
się odbarwić, ale nie zmienią się jego charakterystyczne 
cechy filtrujące. 
 

Filtr na węgiel ( tylko dla wersji filtrującej) 
Rys. 27 
Zatrzymuje przykre zapachy pochodzące z gotowania. 
Filtr węglowy może być myty co dwa miesiące (lub, gdy 
system odczytujący nasycenie filtra wskaże taką konieczność 
– jeżeli taki system wchodzi w stan wyposażenia posiadanego 
okapu) ciepłą wodą z dodatkiem odpowiednich detergentów 
lub w zmywarce w temperaturze 65°C (w przypadku mycia 
w zmywarce wykonać pełny cykl mycia zmywarki bez naczyń 
wewnątrz). 
Usunąć nadmiar wody, zwracając uwagę, aby nie uszkodzić 
filtra, a następnie umieścić filtr w piekarniku na 10 minut w 
temperaturze 100°C celem całkowitego wysuszenia. 
Filtr należy wymieniać co 3 lata lub w przypadku stwierdzenia 
uszkodzenia materiału. 
 

Wymiana lampek 
Okap zaopatrzony jest w system oświetlenia, który bazuje się 
na technologii LED. 
LED gwarantują optymalne oświetlenie, trwałość 10 razy 
większą od lamp tradycyjnych i pozwalają zaoszczędzić 90% 
energii elektrycznej. 
 
W celu zakupienia led do wymiany, należy zwrócić się do 
serwisu technicznego. 
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CS - Návod na montáž a používání 

Výrobce odmítá převzít jakoukoliv odpovědnost za případné 
závady, škody nebo vznícení digestoře, které byly způsobeny 
nedodržením těchto předpisů. Digestoř je projektována pro 
odsávání dýmů a par při vaření a je určena pouze k domácím 
účelům.  
! Je důležité uchovat si tuto příručku, abyste ji mohli 

konzultovat v jakémkoliv okamžiku. V případě prodeje, 
postoupení či stěhování si zajistěte, aby zůstala společně 
s přístrojem. 

! Přečtěte si pozorně návod: obsahuje důležité informace o 
instalaci, užití a bezpečnosti. 

! Neměňte elektrickou či mechanickou úpravu výrobku 
anebo vývodního zařízení.  

! Před instalací zařízení zkontrolujte, zda některá ze 
součástí není poškozena. V opačném případě kontaktujte 
prodejce a nepokračujte v instalaci. 

Poznámka: detaily označené symbolem “(*)” jsou volitelné 
doplňky, dodáváné pouze pro některé modely nebo 
součástky, které je nutné dokoupit. 
Digestoř může mít odlišný vzhled od ilustrací na 
výkresech této příručky, nicméně návod k použití, údržba 
a montáž zůstávají nezměněny. 
 

  Výměna žárovek 
Před jakýmkoli čištěním či údržbou odpo-
jte digestoř z elektrické sítě odpojením ze 
zásuvky nebo vypnutím hlavního domo-
vního vypínače. 
Při jakýchkoli úkonech spojených s in-
stalací či údržbou používejte ochranné 
rukavice. 
Tento přístroj mohou používat děti starší 
8 let a osoby se sníženými tělesnými, 
smyslovými či duševními schopnostmi 
nebo osoby bez patřičných zkušeností a 
znalostí, pouze pokud jsou pod neustá-
lým dozorem nebo byly poučeny o be-
zpečném použití výrobku a jsou si vě-
domy rizik spojených s jeho použitím.  
Je nutné se ujistit, zda si děti nehrají se 
zařízením. 
Čištění a údržba nesmí být prováděna 
dětmi bez dozoru. 
Místnost musí být dostatečně větraná, 
pokud je digestoř používána společně s 

jinými spalovacími zařízeními na plyn či 
jiná paliva.  
Vnitřní a vnější části digestoře musí být 
často čištěny (NEJMÉNĚ JEDNOU ZA 
MĚSÍC), za dodržení výslovných pokynů 
uvedených v návodu k údržbě. 
Při nedodržení pokynů pro čištění dige-
stoře a výměnu a čištění filtrů hrozí ne-
bezpečí požáru.  
Je přísně zakázáno připravovat pod di-
gestoří pokrmy na ohni. 
Použití otevřeného ohně může poškodit filtry a způsobit 
požáry, proto oheň nesmí být nikdy používán.  
Zvýšenou pozornost je nutné věnovat smažení, protože 
přehřátý olej by se mohl vznítit.  
POZOR: Pokud je varná deska v provozu, přístupné části 
digestoře se mohou stát velmi teplými. 
Při výměně žárovky používejte pouze typ žárovky uvedený v 
tomto návodu, v části věnované údržbě/výměně žárovek.   
Pozor! Nepřipojujte přístroj k elektrické síti, dokud instalace 
nebude zcela ukončena.  
Co se týče technických a bezpečnostních opatření pro odvod 
kouře, postupujte přesně podle předpisů příslušných místních 
orgánů. 
Odsávaný vzduch musí být odváděn do potrubí používaného 
pro odtah kouřů vznikajících při použití spalovacích zařízení 
na plyn či jiná paliva. 
Nepoužívejte a nenechávejte digestoř bez správně 
instalovaných žárovek, jelikož hrozí nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem. 
Nikdy nepoužívejte digestoř bez správně namontované 
mřížky! 
Digestoř nesmí být NIKDY používána jako opěrná plocha, 
pokud pro tento účel není výslovně určena. 
Při instalaci používejte pouze úchytné šrouby dodané z 
výrobkem. Pokud šrouby nejsou součástí vybavení, zakupte 
správný typ šroubů. Používejte šrouby se správnou délkou, 
podle pokynů v Návodu pro instalaci. V případě pochyb se 
obraťte na pověřený servis nebo se poraďte s odborným 
personálem. 
POZOR! V případě chybějící instalace šroubů a úchytných 
prvků dle pokynů uvedených v tomto návodu může dojít k 
vzniku nebezpečí elektrické povahy. 
Tento spotřebič je označený v souladu s evropskou směrnicí 
2012/19/EC o likvidaci elektrického a elektronického zařízení 
(WEEE). Zajištěním správné likvidace tohoto výrobku 
pomůžete zabránit případným negativním důsledkům na 
životní prostředí a lidské zdraví, ke kterým by nevhodnou 
likvidací tohoto výrobku mohlo dojít. 
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Symbol  na výrobku nebo na dokumentech přiložených 
k výrobku udává, že tento spotřebič nepatří do domácího 
odpadu. Spotřebič je 
nutné odvézt do sběrného místa pro recyklaci elektrického a 
elektronického zařízení. 
Likvidace musí být provedena v souladu s místními předpisy o 
ochraně životního prostředí, které se týkají likvidace odpadu. 
Podrobnější informace o zpracování, rekuperaci a recyklaci 
tohoto výrobku zjistíte u příslušného místního úřadu, služby 
pro likvidaci domovního odpadu nebo v obchodě, kde jste 
výrobek zakoupili. 
 
Přístroj byl navržen, testován a vyroben v souladu s:  
• Bezpečnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233. 
• Výkonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  
(Osobitý mezinárodní výbor pro rádiové rušení, pozn. překl)  
Doporučení pro správné použití s cílem snížit dopad na životní 
prostředí:  
Zapněte digestoř na minimální rychlost, když začnete s 
vařením a nechte ji běžet několik minut poté, co jste vaření 
ukončili. Zvyšte rychlost pouze v případě nadměrného 
množství kouře nebo páry a použijte podpornou rychlost (i) 
jenom v extrémních situacích. Vyměňte uhlíkový filtr (y), je-li 
to nutné pro udržování účinnosti snižování zápachu. Vyčistěte 
tukový filtr (y), je-li to nutné pro udržování jeho účinnosti. 
Použijte maximální průměr potrubního systému, jak je 
uvedeno v tomto návodu, pro optimalizaci účinnosti a 
minimalizaci hluku.  
 

Použití 
Digestoř je realizován tak, aby mohl být použit ve filtrující verzi 
s vnitřní výměnou vzduchu.  
Dýmy a páry z vaření jsou odsávány do digestoře, filtrovány a 
čištěny filtrem/y proti mastnotám a filtrem/y s uhlíkem, které 
MUSÍ BÝT součástí vybavení digestoře. 
  
 

Instalace 
Jak elektrická tak mechanická  montáž musí být 
provedena odborným personálem. 
Minimální vzdálenost mezi podporou nádoby na varné ploše a 
nejnižší částí digestoře nesmí být menší než 50cm v případě 
elektrických sporáků 65cm v případě plynových či smíšených 
sporáků. 
Pokud návod na instalaci varného zařízení na plyn doporučují 
větší vzdálenost, je třeba se tímto pokynem řídit. 
 

  Elektrické připojení 
Síťové napětí musí odpovídat napětí uvedenému na 
evidenčním štítku nacházejícím se uvnitř digestoře.  

Výrobek byl pojat pro přímé napojení na síť., je tedy třeba 
úpižét bipolární spínač odpovídající platným normám,  který 
by zajistil úplné odpojení od sítě za podmínek nadměrného 
napětí III, v souladu s pravidly montáže. 
POZOR! Detail B (upevňovací podpěra ke stropu) je 
byvaven svodem (žlutý-zelený), který musí být napojen na 
uzemnění domácího elektrického zařízení. Obr. 7 

 POZOR! Je třeba věnovat mimořádnou pozornost 
umístění přebytečného kabelu, nedodržení tohoto pokynu by 
mohlo způsobit vážné škody přístroji a/nebo lekektřický šok 
uživtele anebo montážního technika.   
Pozor! Výměna propojovacího kabelu musí být provedena 
autorizovanou servisní službou. 
 

Instalace 
 Tento typ digestoř musí být upevněn na stropě. 
Výrobek o velké hmotnosti, manipulace a instalace 
digestoře by měla být prováděna alespoň dvěma nebo 
více osobami. 
 Digestoř je dodávána se speciálními hmoždinkami, které jsou 
vhodné pro zavěšení do většiny stropních konstrukcí. Přesto 
by měl zavěšení provést kvalifikovaný odborný pracovník, 
který rozhodne, zda jsou tyto hmoždinky vhodné pro místní 
typ a materiál stropní konstrukce. Zároveň zhodnotí únosnost 
stropu pro digestoř. 
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Provoz 
  

 
  
T1.  Tlačítko ON/OFF světel  
T2.  Tlačítko pro snížení rychlosti (výkonu) odsávání 
 OFF 1: opakovaně stiskněte pro snížení rychlosti až do 

vypnutí digestoře 
 OFF 2: při jakékoli rychlosti přidržte dlouze stisknuté 
T3.  Tlačítko ON/zvýšení rychlosti (výkonu) odsávání (1-2-3-

Intenzivní) / Časovač 
 Intenzivní rychlost trvá přibližně 5 minut, poté bude 

automaticky nastavena rychlost 3. 
 Pro naprogramování automatického vypínání (Časovač) 

přidržte dlouze stisknuté; doba vypínání se mění podle 
nastavené rychlosti: 

 Rychlost 1: 20 minut 
 Rychlost 2: 15 minut 
 Rychlost 3: 10 minut 
 Intenzivní rychlost: 5 minut 
 
Ukazatel zanesení filtrů 
Digestoř signalizuje, že je nutné provést údržbu filtrů: 
Tukový filtr (přibližně každých 40 hodin provozu): všechny 
LED kontrolky svítí červeně 
Pachový filtr s aktivním uhlím (přibližně každých 160 
hodin provozu): všechny LED kontrolky svítí červeně, LED 
kontrolky L2 a L3 blikají 
 
Reset zanesení filtrů 
Po provedení údržby filtrů dlouze stiskněte tlačítka T1 a T3, 
LED kontrolky L1, L2 a L3 krátce zablikají červeně a poté 
definitivně zhasnou. 
 
 Aktivace ukazatele zanesení pachového filtru s 

aktivním uhlím 
Tento ukazatel je za normálních okolností vypnutý. Pro 

aktivaci postupujte následujícím způsobem: 
 S vypnutou digestoří současně stiskněte a přidržte 

stisknutá tlačítka T1 a T2: nejdříve se rozsvítí L1, poté i 
L2 a L3 a po uvolnění tlačítek LED kontrolky L2 a L3 
krátce zablikají, čímž signalizují úspěšnou aktivaci.  

 Deaktivace LED kontrolky zanesení uhlíkového filtru: 
zopakujte výše uvedený postup; nejdříve se současně 

rozsvítí LED kontrolky L1, L2 a L3, poté jen L1, a po 
uvolnění tlačítek se znovu rozsvítí LED kontrolky L1, L2 
a L3,, čímž signalizují úspěšnou deaktivaci. 

  
 

Údržba 
 

Čištění 
Pro čištění je třeba použít VÝHRADNĚ látku navlhčenou 
neutrálními tekutými čistícími prostředky. NEPOUŽÍVEJTE 
ŽÁDNÉ NÁSTROJE NEBO POMŮCKY NA ČIŠTĚNÍ. 
NEPOUŽÍVEJTE ALKOHOL! 
 

Panel 
 

Tukový filtr 
Obr. 26-28 
Zadržuje částice tuku uvolňující se při vaření. 
Tukový filtr se musí 1x do měsíce vyčistit (vyprat), anebo 
jestliže systém vyznačování saturace filtru - pokud je součásti 
vybavení vlastněného modelu - vyznačuje tuto potřebu. Je 
možné jej čistit ručně jemným mycím prostředkem nebo v 
kuchyňské myčce při nejnižší teplotě a kratším programu. 
 

Filtr s aktivním uhlíkem (jen u filtrační verze) 
Obr. 27 
Tento filtr pohlcuje nepříjemné pachy vznikající při vaření. 
Filtr s uhlíkem může být umýván jednou za dva měsíce 
(anebo v okamžiku, kdy tuto potřebu vyznačuje systém 
saturace filtrů – pokud je součástí vybavení Vašeho modelu) 
teplou vodou anebo v myčce nádobí parcující za tempe ratury 
65°C (v případě mytí v myčce nádobí nechte projít kompletní 
cyklus mytí a nenechávejte uvnitř nádobí). 
Vyjměte přebytečnou vodu, aniž byste poškodiili filtr, potom ho 
položte na 10 minut trouby vyhřáte na 100°C, aby se zcela 
osušil.           
Vyměňujte podložku jednou za 3 roky a kdykoliv se látka zdá 
být poškozená.   
 

Výměna žárovek 
Digestoř je vybavena osvětlovacím systémem založeným na 
technologii DIOD. 
DIODY zaručují optimální osvětlení, s trvanlivostí až 10 krát 
delší než tradiční svídtila a umožňují úspory 90% elektrické 
energie. 
 
Pro nákup kontrolek LED, které mají být nahrazeny, se 
obraťte na technickou servisní službu.   
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SK - Návod na použitie a montáž 

Prísne dodržiavajte pokyny uvedené v tomto návode. 
Výrobca odmieta prevziať akúkoľvek zodpovednosť za 
prípadné poškodenie, poruchy, škody, alebo vznietenie 
odsávača, ktoré bolo spôsobené nedodržaním týchto 
predpisov.  Odsávač pár slúži výhradne na odsávanie pár, 
dymu, pachov vzniknutých pri varení a je určený výhradne pre 
domáce použitie. 
! Je dôležité uchovať si túto príručku, aby ste ju mohli 

Použiť v akomkoľvek okamihu. V prípade predaje, 
postúpení či sťahovaní zaistite, aby zostala spoločne 
s odsávačom pár. 

! Pozorne si prečítajte návod: obsahuje dôležité informácie 
o inštalácii, použití a bezpečnosti. 

! Nemeňte elektrickú či mechanickú úpravu výrobku alebo 
potrubie na odvod pár. 

! Skôr než budete pokračovať  s inštaláciou zariadenia, 
overte, všetky súčiastky či nie sú poškodené. V opačnom 
prípade obráťte sa na predajcu a nepokračujte 
v inštalácii. 

Poznámka: detaily označené symbolom “(*)” sú voliteľné 
doplnky, dodávané iba pre niektoré modely alebo 
súčiastky, ktoré je nutné dokúpiť. 

Odsávač pary môže mať odlišný výzor ako je zobrazené 
na nákrese v tejto knižke, ale napriek tomu návody pre 
použitie, údržba a montáž ostanú rovnaké. 
 

  Upozornenia 
Pred každým čistením alebo údržbou, 
odpojte odsávač pár od elektrickej siete 
vytiahnutím zástrčky alebo vypnutím hla-
vného vypínača bytu. 
Pre všetky inštalačné a údržbové operá-
cie používajte pracovné rukavice. 
Zariadenie môže byť používané deťmi vo 
veku nie menej ako 8 rokov a osobami so 
zníženými fyzickými, zmyslovými alebo 
duševnými schopnosťami, alebo nedo-
statkom skúseností a potrebných znalo-
stí, pokiaľ sú pod primeraným dozorom, 
alebo dostali pokyny o bezpečnom uží-
vaní zariadenia a keď si uvedomujú 
s ňou spojené nebezpečenstvo.  
Deti musia byť kontrolované, aby sa ne-
hrali so zariadením. 
Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti 

bez dozoru. 
Miestnosť musí mať dostatočné vetranie, 
keď kuchynský odsávač pár sa používa 
súčasne s inými zariadeniami spaľujúce 
plyn alebo iných palív.  
Odsávač pár sa musí pravidelne čistiť 
ako vnútorne tak zvonka (ASPOŇ RAZ 
ZA MESIAC), v každom prípade rešpe-
ktujte ako je výslovne uvedené v návode 
na údržbu. 
Nedodržiavanie noriem čistenia odsá-
vača pár a výmeny a čistenia filtrov môže 
spôsobiť požiare. 
Je prísne zakázané pod odsávačom pár 
robiť jedlá na plameni. 
Používanie otvoreného ohňa poškodzuje filtre a môže 
spôsobiť požiar a preto sa mu treba v každom prípade vyhnúť.  
Vyprážanie musí byť vykonané pod kontrolou, aby prehriaty 
olej sa nezapálil.  
POZOR: Keď je varná doska v prevádzke, prístupné časti 
odsávača pary sa môžu zahriať. 
Pri výmene lampy používajte len typ lampy uvedený v sekcii 
údržba/výmena lampy v tejto príručke.   
Pozor! Nepripájajte zariadenie do elektrickej siete, kým 
inštalácia nie úplne dokončená.  
Pokiaľ ide  o technické a bezpečnostné opatrenia, ktoré sa 
majú prijať pre vypúšťanie výparov, prísne sa dodržujte 
nariadeniam ustanovenými príslušnými miestnymi úradmi . 
Odsávaný vzduch nesmie byť dopravený do potrubia 
používaného pre vypúšťanie výparov produkovaných 
zariadeniami spaľujúcimi plyn alebo iné palivá. 
Nepoužívajte alebo nechajte odsávač pár bez správne 
namontovaných lámp kvôli možnému riziku úrazu elektrickým 
prúdom. 
Nikdy nepoužívajte odsávač pár bez správne namontovanej 
mriežky! 
Odsávač pár sa nesmie NIKDY používať ako nosný povrch, 
pokiaľ nie je výslovne uvedené 
Používajte len upevňovacie skrutky dodávané s výrobkom pre 
inštaláciu alebo, ak nie sú súčasťou dodávky, kúpte správny 
typ skrutiek. Používajte správnu dĺžku skrutiek, ktorá je 
označená v Návode na inštaláciu. Ak si nie ste istí, poraďte sa 
s autorizovaným servisným strediskom alebo podobným 
kvalifikovaným personálom. 
POZOR! Chýbajúca inštalácia upevňovacích skrutiek alebo 
prostriedkov v súlade s týmito pokynmi môže spôsobiť úraz 
elektrickým prúdom. 
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Tento spotrebič je označený v súlade s európskou smernicou 
2012/19/EC o likvidácii elektrického a elektronického 
zariadenia (WEEE).  
Uistením sa, že tento výrobok bol po svojej životnosti 
odstránený správnym spôsobom, užívateľ prispieva 
k predchádzaniu možným negatívnym následkom pre životné 
prostredie a zdravie. 

Symbol  výrobku alebo na jeho sprievodnej 
dokumentácii, upozorňuje, že s týmto výrobkom sa nesmie 
zaobchádzať ako s domácim odpadom, ale musí byť 
odovzdaný do príslušné miesta zberu pre recykláciu 
elektrických a elektronických prístrojov.   Zbaviť sa ho 
riadením sa podľa miestnych zákonov o odstránení odpadkov. 
Kvôli dokonalejším informáciám o zaobchádzaní, 
znovuzískaní a recyklácii tohto výrobku, kontaktujte príslušné 
miestne úrady, služby pre zber domáceho odpadu alebo 
predajňu , v ktorej výrobok bol zakúpený. 
 
Prístroj bol navrhnutý, testovaný a vyrobený v súlade s:  
• Bezpečnosť: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233. 
• Výkonnosť: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  
(CISPR - Osobitný medzinárodný výbor pre rádiové rušenie, 
pozn. prekl.)  
Odporúčania pre správne použitie s cieľom znížiť dopad na 
životné prostredie:  Zapnite digestor na minimálnu rýchlosť, 
keď začnete s varením a nechajte ho bežať niekoľko minút po 
ukončení varenia.    Zvýšte rýchlosť len v prípade veľkého 
množstva dymu a pary a použite podpornú rýchlosť (rýchlosti) 
len v extrémnych situáciách. Vymeňte uhlíkový filter (filtre), ak 
je to potrebné na udržiavanie dobrej účinnosti zníženia 
zápachu. Vyčistite tukový filter (filtre), ak je to potrebné na 
udržiavanie jeho účinnosti. Použite maximálny priemer 
potrubného systému, ako je uvedené v tomto návode, na 
optimalizáciu účinnosti a minimalizáciu hluku.  
 

Používanie 
Odsávač pary je realizovaný na používanie vo filtračnej verzii 
s vnútorným obehom. 
Varné dymy a pary sa vsajú do odsávača pary, vyfiltrujú sa 
a sa očistia prostredníctvom filtra/filtrov tukov 
a uhoľného/uhoľných filtra/filtrov s ktorými odsávač pary MUSÍ 
BYŤ vybavený. 
  
Montáž 
Ako elektrická, tak aj mechanická inštalácia musí byť 
vykonaná odborným pracovníkom. 
Minimálna vzdialenosť medzi podporou nádoby na varnej 
ploche a najnižšou časťou digestora nesmie byť menšia než 
50cm v prípade elektrických sporákov, 65cm v prípade 
plynových či kombinovaných/zmiešaných sporákov. 

Pokiaľ návod na inštaláciu varného zariadenia na plyn 
odporúča väčšiu vzdialenosť, je treba sa týmto pokynom 
riadiť. 
 

  Elektrické napojenie 
Napätie siete musí zodpovedať napätiu uvedenom na etikete 
charakteristík umiestnenom vo vnútri odsávača pary. 
Tento výrobok je určený pre priame pripojenie o elektrickú 
sieť, použiť preto bipolárnu zástrčku v norme, ktorá zabezpečí 
úplné odpojenie od siete v podmienkach kategórie prepätia III, 
podľa pravidiel inštalácie. 
UPOZORNENIE! Zvláštnosť B (strmeň upevňovania o 
strop), je vybavený zástrčkou (žlto-zelená), ktorá musí byť 
pripojená k zemi (uzemnenie) domáceho elektrického 
rozvodu. 
Obr. 7 

 UPOZORNENIE! Venovať osobitnú pozornosť 
umiestneniu prebytočného kábla, nedodržanie sa tohto 
upozornenia by mohlo spôsobiť vážne poškodenie zariadenia 
a/alebo úraz používateľa alebo inštalára elektrickým prúdom.   
Upozornenie! Nahradenie káblového prepojenia musí byť 
vykonané autorizovaným servisom technickej asistencie. 
 

Montáž 
 Tento typ odsávača pary sa musí pripevniť o strop. 
Výrobok má nadmernú hmotnosť’, preto je nevyhnutné, 
aby ho prenášali a inštalovali aspoň dve alebo viac osôb. 
 Odsávač pary je vybavený upevňovacími klinmi vhodnými 
pre väčšinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné 
poradiť sa s kvalifikovaným technikom, aby vám schválil 
spôsobilosť materiálov na základe akého typu je stena/strop. 
Stena/strop musí byť dostatočne mohutná, aby udržala 
hmotnosť odsávača pary. 
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Činnosť 
  

 
  
T1.  Tlačidlo ON/OFF svetlá  
T2.  Tlačidlo zníženia rýchlosti (výkonu) odsávania 
 OFF 1: opakovane stlačte tlačidlo pre zníženie rýchlosti 

až do vypnutia digestora 
 OFF 2: pri akejkoľvek rýchlosti držať dlho stlačené 
T3.  Tlačidlo ON/zvýšenie rýchlosti (výkonu) odsávania (1-2-

3-Intenzívna) / Časovač 
 Intenzívna rýchlosť trvá asi 5 minút, po ktorých sa 

automaticky nastaví na rýchlosť 3. 
 Pre naprogramovanie automatické vypnutie (Časovač) 

držte dlho stlačené;  doba vypnutia sa mení v závislosti 
na nastavenej rýchlosti: 

 Rýchlosť 1: 20 minút 
 Rýchlosť 2: 15 minút 
 Rýchlosť 3: 10 minút 
 Rýchlosť intenzívna: 5 minút 
 
Ukazovateľ nasýtenia filtra 
Digestor indikuje, že je nutné vykonať údržbu filtrov: 
Tukový filter (každých 40 hodín prevádzky):  všetky 
kontrolky Led s červeným svetlom 
Pachový filter s aktívnym uhlím (približne každých 160 
hodín prevádzky): všetky kontrolky Led s červeným svetlom, 
Led L2 a L3 blikajú 
 
Reset nasýtenia filtrov 
Po vykonaní údržby filtrov, stlačte a podržte tlačidlo T1 a T3,  
led L1, L2 a L3 krátko blikajú s červeným svetlom a potom sa 
definitívne zhasnú. 
 
 Aktivácia indikátora nasýtenia pachového filtra 

s aktívnym uhlím 
 Tento ukazovateľ je normálne deaktivovaný. Ak ho 

chcete aktivovať, postupujte nasledovne: 
 Pri vypnutom digestore stlačte a podržte po dlhú dobu 

a súčasne T1 a T2: najprv sa zapne L1 potom aj L2 a L3 
po čom pri uvoľnení tlačidiel L2 a L3 blikajú krátko pre 
oznámenie vykonanej aktivácie.  

 Deaktivácia LED nasýtenia uhlíkového filtra: opakujte 
vyššie uvedené operácie, najprv sa rozsvietia súčasne 

led L1, L2 a L3 potom len L1, po čom, pri uvoľnení 
tlačidiel, sa zapnú znovu led L1, L2 a L3, čím oznamujú 
vykonanú deaktiváciu. 

  
 

Údržba 
 

Čistenie 
Pri čistení je treba použiť VÝLUČNE látku navlhčenú 
neutrálnymi tekutými čistiacimi prostriedkami. 
NEPOUŽÍVAJTE ŽIADNE NÁSTROJE ALEBO POMOCKY 
NA ČISTENIE. NEPOUŽÍVAJTE ALKOHOL! 
 

Panel 
 

Protitukový filter 
Obr. 26-28 
Udržuje častice tukov pochádzajúcich z varenia. 
Musí byť čistený jedenkrát za mesiac (alebo keď 
upozorňovací systém nasýteľnosti filtrov – ak je s ním 
príslušný model vybavený – upozorňuje túto nevyhnutnosť), 
nedráždivými čistiacími prostriedkami ručne alebo v umývačke 
s nízkou teplotou vody a krátkym cyklusovým programom. 
Umývaním v umývačke, protitukový filter sa môže odfarbiť, ale 
jeho filtračná cherakteristika sa tým vôbec nezmení. 
 

Uhoľný filter (iba pre filtračnú verziu) 
Obr. 27 
Udržuje nepríjemné zápachy pochádzajúce z varenia. 
Uhlíkový filter môže byť umývaný každé dva mesiace (alebo 
keď systém indikácie nasýtenia filtrov - ak je súčasťou daného 
modelu – na to upozorní) v teplej vode a vhodných čistiacich 
prostriedkoch alebo v umývačke riadu pri 65°C (v prípade 
umývania v umývačke riadu vykonajte kompletný cyklus 
umývania bez vloženia riadu). 
Odstráňte nadmernú vodu bez poškodenia filtra, a potom ho 
vložte na 10 minút do pece pri teplote 100°C kvôli jeho 
definitívnemu vysušeniu. 
Každé 3 roky alebo v prípade poškodenia vymeňte filtračnú 
látku. 
 

Výmena žiaroviek 
Odsávač pary je vybavený systémom osvetlenia založenom 
na technoloógii LED. 
Kontrolky LED zaručujú optimálne osvetlenie, trvanie až 10 
krát dhlhšie ako tradičné žiarovky a umožňujú ušetriť 90% 
elektrickej energie. 
 
Pre nákup kontroliek LED, ktoré majú byť  nahradené, sa 
obráťte na technickú servisnú službu.   
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HU - Felszerelési és használati utasítás 

Ezen kézikönyv utasításait szigorúan be kell tartani. Az itt 
feltüntetett utasítások be nem tartásából származó bármilyen 
hiba, kár vagy tűzesettel kapcsolatban a gyártó felelősséget 
nem vállal. A páraelszívó a főzési pára és füst elszívására 
szolgál, kizárólag háztartási használatra. 
! Fontos, hogy ezt a kézikönyvet megőrizze, hogy 

bármikor tájékozódhasson belőle. Eladás, átadás vagy 
költözés esetén gondoskodjon arról, hogy a kézikönyv a 
terméket kísérje. 

! Az útmutatásokat figyelmesen olvassa el: fontos 
tájékoztatások találhatók köztük a telepítésre, a 
használatra és a biztonságra vonatkozóan. 

! Ne módosítsa a termék elektromos vagy mechanikai 
rendszerét, vagy a kivezető csöveket. 

! A berendezés beszerelésének megkezdése előtt 
győződjön meg róla, hogy minden alkatrész 
sérülésmentes-e. Ellenkező esetben forduljon a 
viszonteladóhoz és ne szerelje fel a berendezést. 

Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrák, csak 
bizonyos modellekhez járnak, illetve a készülékkel nem 
szállított, megvásárolandó alkatrészek. 
Az elszívó esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen 
kézikönyv ábráin szereplőtől, de a használati, 
karbantartási és felszerelési utasítások nem változnak. 
 

  Figyelmeztetés 
Bármilyen tisztítási és karbantartási mű-
velet megkezdése előtt, a készüléket le 
kell választani az elektromos hálózatról! 
Húzza ki a készülék villásdugóját, vagy 
áramtalanítsa a háztartási elosztódoboz 
főkapcsolóját lekapcsolva! 
Minden beszerelési és karbantartási 
munkálathoz használjon munkavédelmi 
kesztyűt! 
A készüléket 8 éven felüli gyerekek, va-
lamint a csökkent fizikális, érzékszervi és 
szellemi képességekkel bíró személyek, 
illetve azok, akik nem rendelkeznek me-
gfelelő tudással és tapasztalattal, kizá-
rólag megfelelő felügyelet mellett ha-
sználhatják, illetve abban az esetben, ha 
megfelelő útmutatást kaptak a készülék 
biztonságos használatát illetően és me-
gértették a készülék használatával járó 

veszélyeket!  
Ne engedje, hogy a gyermekek játssza-
nak a készülékkel! 
A készülék tisztítását és karbantartását 
gyermekek csak felügyelet mellett vége-
zhetik! 
Az elszívó más, gáz- vagy egyéb tüzelő-
anyagú készülékkel való egyidejű ha-
sználata esetén biztosítani kell a helyiség 
megfelelő szellőzését!  
Az elszívót mind belül, mind kívül (LE-
GALÁBB HAVONTA EGYSZER) ren-
dszeres gyakorisággal tisztítani kell! 
A kézikönyvben feltüntetett karbantartási 
utasításokat minden esetben tartsa be! 
Az elszívó tisztítási előírásainak, valamint 
a szűrők cseréjének és tisztításának fi-
gyelmen kívül hagyása tűzveszélyt okoz! 
Az elszívó alatt szigorúan tilos nyílt lán-
gon készíteni ételt! 
A nyílt láng használata károsítja a szűrőket és tűzveszélyt 
okozhat, emiatt minden esetben kerülni kell a nyílt láng 
használatát!  
Ne hagyja őrizetlenül a sütést, mert a túlhevült olaj 
meggyulladhat!  
FIGYELEM! A főzőlap működése közben az elszívó 
hozzáférhető részei felforrósodhatnak! 
Az izzó cseréjéhez kizárólag az e kézikönyv „karbantartás - 
izzó cseréje” c. részben megadott típusú izzót használjon!   
Figyelem! Ne csatlakoztassa a készüléket az elektromos 
hálózatra, amíg a beszerelést teljesen el nem végezte!  
A füstelvezetéshez szükséges műszaki és biztonsági 
intézkedéseket illetően, az illetékes helyi hatóságok 
vonatkozó rendeleteit szigorúan tartsa be! 
A keringetett levegőt nem szabad a gáz- vagy egyéb 
égéstermék üzemű készülékek füstjének elvezetéshez 
használt csőben szállítani! 
Ne használja az elszívót helytelenül felszerelt lámpával, illetve 
ne hagyja azt lámpa nélkül, mert áramütést okozhat! 
Soha ne használja az elszívót felszerelt rostély nélkül! 
Az elszívót SOHA ne használja tárolófelületként, hacsak az 
ilyen célra való használata nincs egyértelműen jelezve! 
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Beszereléshez kizárólag a készülékhez mellékelt csavarokat 
használja! Amennyiben a csavar nem része a csomagnak, 
ügyeljen a megfelelő típusú csavarok beszerezésére! A 
beszerelési útmutatóban feltüntetett, megfelelő hosszúságú 
csavarokat használjon! Kétség esetén kérjen tájékoztatást a 
szakszerviztől, vagy hasonló képesítésű személyzettől! 
FIGYELEM! A csavarok és rögzítő elemeknek nem az 
útmutató szerinti felhelyezése áramütés-veszélyt okozhat! 
A készüléken található jelzés megfelel az elektromos és 
elektronikus berendezések hulladékairól szóló 2012/19/EC 
európai irányelvben (WEEE) foglalt előírásoknak. 
A hulladékká vált termék szabályszerű elhelyezésével Ön 
segít elkerülni a környezettel és az emberi egészséggel 
kapcsolatos azon esetleges negatív következményeket, 
amelyeket a termék nem megfelelő hulladékkezelése 
egyébként okozhatna. 
A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon 
feltüntetett  

 jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhető 
háztartási hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és 
elektronikus berendezések újrahasznosítását végző 
telephelyek valamelyikén kell leadni. 
Kiselejtezéskor a hulladékeltávolításra vonatkozó helyi 
környezetvédelmi előírások szerint kell eljárni. 
A termék kezelésével, hasznosításával és 
újrahasznosításával kapcsolatos bővebb tájékoztatásért 
forduljon a lakóhelye szerinti polgármesteri hivatalhoz, a 
háztartási hulladékok kezelését végző társasághoz vagy 
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vásárolta. 
 
A berendezést a következő szabványoknak megfelelően 
tervezték, gyártották, és ellenőrizték:  
• Biztonság: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233. 
• Teljesítmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
• Elektromágneses összeférhetőség EMC: EN 55014-1; 
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; 
EN/IEC 61000-3-3.  
A megfelelő használatot és a környezetre gyakorolt káros 
hatás mérséklését elősegítő javaslatok:  Az elszívót a 
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a főzést 
megkezdi, és hagyja néhány percig üzemelni még azt 
követően is, hogy a főzést befejezte. A berendezést csak 
akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a főzés 
közben nagy mennyiségű füst vagy gőz keletkezik, és csak 
akkor használja az intenzív sebességet, ha arra ténylegesen 
szükség van. Cserélje ki a szénszűrőket akkor, amikor a 
berendezés jelzi ennek szükségességét, így biztosíthatja, 
hogy a készülék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfelelő 
szűrőképesség biztosítása érdekében cserélje ki a zsírszűrőt 
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonyság 
növelése és a zajszint csökkentése érdekében tanácsos a 
jelen útmutató által megadott maximális csőátmérőket 
alkalmazni.  
 

Használat 
A páraelszívó belső visszaforgatásos, keringtetett 
üzemeltetésre készült. 
A főzés füstjét és gőzeit a páraelszívó beszívja, majd a 
zsírszűrő/k/ön és aktív szenes szűrő/k/ön átszűrve - 
melyekkel a páraelszívót el KELL látni, megtisztítja. 
  
Felszerelés 
Mind a villamos, mind a mechanikai telepítést szakképzett 
dolgozónak kell végeznie. 
A főzőkészülék felülete és a konyhai szagelszívó legalsó 
része közötti minimális távolság nem lehet kisebb, mint 50cm 
elektromos főzőlap, és 65cm gáz vagy vegyes tüzelésű 
főzőlap esetén. 
Ha a gázfőzőlap beszerelési utasításában ennél nagyobb 
távolság szerepel, azt kellfigyelembe venni. 
 

  Villamos bekötés 
A hálózati feszültségnek azonosnak kell lennie a konyhai 
páraelszívó belsejében elhelyezett műszaki adattáblán 
feltüntetett feszültséggel. 
A berendezést közvetlen hálózati csatlakozásra szánták, ezért 
szereljen fel egy szabványos, kétpólusú megszakítót, amely 
III. túláram-kategória esetén biztosítja a hálózatról való teljes 
leválasztását, a beszerelési szabályoknak megfelelően. 
FIGYELEM! A B részletrajz (mennyezeti rögzítőkengyel) 
egy vezetékkel van ellátva (sárga-zöld), amelyet az 
elektromos háztartási berendezés földjére kell 
csatlakoztatni. ábra 7 

 FIGYELEM! Különös gondossággal járjon el a 
többletvezeték elhelyezésénél: ennek be nem tartása súlyos 
kárt okozhat a készülékben és/vagy a felhasználó vagy a 
beszerelő áramütést szenvedhet miatta.   
Figyelem! Figyelem! az összekötő kábel cseréjét csak az 
engedéllyel rendelkező műszaki szervízszolgálat végezheti!. 
 

Felszerelés 
 Ezt az elszívó típust a plafonhoz kell rögzíteni. 
Nagy súlya miatt a készülék mozgatását és üzembe 
helyezését legalább két vagy több személynek kell 
végeznie. 
 Az elszívót a legtöbb falhoz/mennyezethez alkalmas rögzítő 
tiplikkel láttuk el. Mindazonáltal szakembert kérdezzen meg 
arról, alkalmasak-e az anyagok az adott 
falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendően 
erősnek kell lennie, hogy az elszívó súlyát megtartsa. 
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Működése 
  

 
  
T1.  Világítás BE/KI (ON/OFF) gomb  
T2.  Elszívás sebesség (teljesítmény) csökkentő gomb. 
 KIKAPCSOLÁS (OFF) 1: a sebesség csökkentéséhez 

többször nyomja meg, amíg az elszívó ki nem kapcsol! 
 KIKAPCSOLÁS (OFF) 2: bármelyik sebességi 

fokozatnál tartsa hosszan lenyomva! 
T3.  ON gomb/elszívás sebesség (teljesítmény) növelése (1-

2-3-intenzív sebesség)/Timer (időkapcsoló) 
 Az intenzív elszívás sebesség körülbelül 5 percig fut, 

azután az elszívó automatikusan a 3. elszívás 
sebességre vált. 

 Az automatikus kikapcsolás beállításához (Timer) tartsa 
hosszan lenyomva!  

 A kikapcsolás ideje függ a beállított sebesség fokozattól: 
 1. sebesség: 20 perc 
 2. sebesség: 15 perc 
 3. sebesség: 10 perc 
 Intenzív sebesség: 5 perc 
 
Szűrőtelítettség kijelző 
Az elszívó kijelzi, ha a szűrők tisztítása/cseréje szükséges. 
Zsírszűrő (körülbelül 40 üzemóránként): minden led piros 
fénnyel ég. 
Aktív szénfilter (160 üzemóránként): minden led piros 
fénnyel ég, az L2 és L3 led villog. 
 
Szűrő telítettség kijelzések újraállítása 
Miután elvégezte a szűrők karbantartását, tartsa hosszan 
lenyomva a T1 és T3 gombokat! Az L1, L2 és L3 led piros 
fénnyel felvillan, majd teljesen kialszik. 
 
 Az aktív szénszűrő telítettség kijelzés aktiválása 
 Ez a kijelző alap esetben nem aktív. Bekapcsolását az 

alábbiak szerint végezze: 
 Kikapcsolt páraelszívón egyszerre nyomja meg és 

tartsa hosszan lenyomva a T1 és T2 gombokat! Először 
az L1, majd azután az L2 és L3 led is kigyullad. A 
gombok felengedése után az L2 és L3 rövid villogással 
jelzi a beállítás megtörténtét.  
 

A szénfilter telítettség kijelző led kikapcsolása 
Ismételje meg a fent leírt műveletet! Először az L1, L2 és 
L3 gyullad fel egyszerre, majd csak az L1 led. A 
kikapcsolás megtörténtét a gombok felengedésekor az 
L1, L2 és L3 led ismét felgyulladása jelzi. 

  
 

Karbantartás 
 

Tisztítás 
A tisztításhoz KIZÁRÓLAG semleges folyékony mosószerrel 
átitatott nedves ruhát használjon.  A TISZTÍTÁSHOZ NINCS 
SZÜKSÉG SEMMMILYEN ESZKÖZRE. Kerülje a súrolószert 
tartalmazó mosószerek használatát. NE HASZNÁLJON 
ALKOHOLT! 
 

Panel 
 

Zsírszűrő filter 
ábra 26-28 
Visszatartja a főzésből eredő zsírrészecskéket. 
Havonta egyszer (vagy amikor a filter telítődésjelző rendszere 
- ha a megvásárolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy 
szükség van rá) nem agresszív tisztítószerrel, kézzel vagy 
mosogatógépben, alacsony hőfokon és rövid ciklussal el kell 
mosogatni. 
Mosogatógépben történő mosogatás a zsírszűrő 
elszíneződését okozhatja, de ez nem változtat 
hatékonyságán. 
 

Szénfilter (csak keringtetett változat esetén) 
ábra 27 
Magában tartja a főzésből származó kellemetlen szagokat. 
A szénfiltert kéthavonta (vagy amikor a filter telítődést jelző 
rendszer – ha van ilyen az Ön készülékén – jelzi ennek 
szükségeségét) ki lehet mosni melegvíz és megfelelő 
mosószer segítségével, vagy mosogatógépben 65°C hőfokon 
(mosogatógépben történő mosogatás esetén futtasson le egy 
teljes mosogatási ciklust, de más edény ne legyen a gépben). 
A filter károsítása nélkül távolítsa el a fölösleges vizet, majd 
helyezze 10 percre a sütőbe 100°C hőmérsékleten, ezzel 
teljesen kiszárítja. 
A filterpaplant 3 évenként kell újra cserélni, valamint bármikor, 
ha megsérül. 
 

Égőcsere 
Az elszívó LED technológiára épülő világítási rendszerrel van 
felszerelve.  
A LEDEK optimális megvilágítást biztosítanak, a 
hagyományos lámpák élettartamánál 10-szer nagyobb 
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos 
energia megtakarítást tesznek lehetővé. 
 
A kiégett ledek pótlása érdekében forduljon a műszaki 
szolgálathoz. 
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BG - Инструкции за монтаж и употреба 

Придържайте се стриктно към тук пос-
очените инструкции. Фирмата не носи 
отговорност за евентуални неизправн-
ости, повреди или възпламеняване на 
уреда, възникнали в резултат на несп-
азване на инструкциите в настоящото 
упътване. Аспираторът е проектиран 
за аспириране на дима и парата, които 
се отделят при готвене, и е предназн-
ачен само за битова употреба.  
! Съветваме Ви да съхранявате настоящото упътване 

за да може да го използвате във всеки един момент. 
При продажба, отдаване под наем или преместване, 
упътването за употреба трябва да остане заедно с 
продукта.  

! Прочетете внимателно инструкциите! Те съдържат 
важна информация относно инсталирането, 
употребата и мерките за безопасност. 

! Забранено е нанасянето на електрически или 
механически изменения върху продукта и върху 
въздуховодните тръби! 

! Преди да пристъпите към инсталирането на уреда, 
уверете се, че няма увредени части. Ако има такива, 
свържете се с търговския представител и не 
пристъпвайте към инсталиране. 

Забележка: Частите, отбелязани с “(*)”, са опция и се 
доставят само с някои модели или пък са недоставени 
части, които да се закупят отделно. 
Аспираторът може да се различава външно от 
чертежите поместени в настоящото упътване, но 
независимо от това инструкциите за употреба, 
поддръжката и инсталирането са абсолютно същите.  
 

  Предупреждения 
Преди каквато и да било операция, 
свързана с почистването или поддръ-
жката, изключете аспиратора от ел. 
мрежата, като извадите щепсела от 
контакта или изключите главния прек-
ъсвач в жилището. 
При извършване на всички операции 
свързани с инсталирането и поддръж-
ката, използвайте работни ръкавици. 
Уредът може да бъде използван от 

деца на възраст не по-ниска от 8 год-
ини и от лица с ограничени физически, 
сетивни или умствени възможности 
или хора без опит или необходимите 
познания, но при условие че са под 
наблюдение или след като са получ-
или необходимите инструкции за без-
опасно използване на уреда и свърза-
ните с него опасности.  
Не позволявайте на децата да си игр-
аят с уреда!  
Почистването и поддръжката не тря-
бва да се извършва от деца без набю-
дението на възрастен.  
Помещението трябва да разполага с 
достатъчна вентилация когато аспира-
торът се изпозва едновременно с др-
уги уреди на газ или друг вид гориво.  
Аспираторът трябва да се почиства 
често както отвътре така и отвън 
(ПОНЕ ВЕДНЪЖ В МЕСЕЦА). 
Придържайте се към инструкциите по-
сочени в наръчника за поддръжка! 
Неспазването на инструкциите за поч-
истване на аспиратора и за подмяна и 
почистване на филтрите води до риск 
от пожар. 
Строго забранено е приготвянето на 
ястия фламбе под аспиратора. 
Използването на открит пламък е вредно за филтрите и 
може да предизвика пожар, затова трябва на всяка цена 
да се избягва.  
Приготвянето на пържени храни трябва да се извършва 
под наблюдение, тъй като сгорещеното олио може да се 
възпламени.  
ВНИМАНИЕ: Когато готварският плот работи, достъпните 
части на аспиратора могат да се нагорещят. 
За да подмените лампите, използвайте само тези, които 
са посочени в раздел „Поддръжка/подмяна на лампите“, 
както е посочено в настоящия наръчник за експлоатация.   
 



 

28 

Внимание! Не свързвайте уреда към ел. мрежата докато 
не сте приключили окончателно с монтажа.  
Що се отнася до техническите размери и мерките за 
безопасност, които трябва да предприемете за 
отвеждането на димните газове навън, Ви препоръчваме 
да се придържате стриктно към правилата, предвидени в 
регламентите на компетентните местни власти. 
Аспирираният въздух не трябва да се насочва към 
тръбопроводите, които се използват за отвеждане на 
димните газове, отделящи се при използването на уреди 
работещи с газ или друг вид гориво. 
Не използвайте и не оставяйте аспиратора без правилно 
монтирани лампички поради евентуален риск от токов 
удар. 
Никога не използвайте аспиратора без правилно 
монтирана решетка! 
Аспираторът не трябва НИКОГА да се използва като 
опорен плот освен ако това не е специално указано. 
При монтажа изполвайте само фиксиращите болтове, 
които са доставени заедно с уреда или ако няма такива, 
закупете подходящи болтове. Използвайте болтове с 
подходяща дължина, както е посочено в наръчника за 
инсталиране. При наличие на съмнения, моля свържете 
се с оторизирания сервиз за техническо обслужване или 
квалифициран персонал. 
ВНИМАНИЕ! Неисталирането на болтовете и 
механизмите за фиксиране в съотвествие с настоящите 
инструкции може да доведе до рискове от електрическо 
естество. 
Този уред отговаря на изискванията на : 
- Европейската директива 2012/19/EC 
- Waste Electricаl and Electronic Equipment (WEEE). 
Уверявайки се, че този уред ще бъде рециклиран по 
подобаващият за това начин, Вие допринасяте за 
опазването на околната среда и вашето здраве. 

Символът  върху уреда или в придружаващата го 
документация посочва, че този продукт не трябва да бъде 
считан за домашен отпадък, а трябва да бъде предаден в 
специално предназначените за това пунктове за 
рециклиране на електрическа и електронна техника. 
Придържайте се към местните нормативи за преработка 
на отпадъци. За по-подробна информация във връзка с 
предаването,  събирането и рециклирането на този 
продукт ви съветваме да се обърнете към компетентните 
местни служби, службите за събиране на домашни 
отпадъци или магазинът, в който сте закупили този ел. 
уред. 
 
Уредът е проектиран, тестван и произведен в 
съответствие с:  
• Безопасност: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233. 
• Работни характеристики: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; 
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
• EMC - Електромагнитна съвместимост: EN 55014-1; 

CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; 
EN/IEC 61000-3-3.  
Предложения за правилна употреба, за да се намали 
въздействието върху околната среда:  Включете (ON) 
аспиратора на минимална скорост, когато започнете да 
готвите и го оставете да работи няколко минути след 
приключване на готвенето. Увеличавайте скоростта само 
в случай на голямо количество дим и пари и използвайте 
увеличените скорости само в екстремни ситуации. 
Сменяйте филтъра/филтрите с активен въглен, когато е 
необходимо, за да поддържате добра ефективност на 
намаляване на миризмата. Почиствайте 
филтъра/филтрите за мазнини, когато е необходимо, за 
да поддържате добра ефективност на филтъра за 
мазнините. Използвайте максималния диаметър на 
системата за отвеждане на въздуха, посочен в това 
ръководство за оптимизиране на ефективността и за 
намаляване на шума.  
 

Употреба 
Аспираторът е предназначен за употреба във вариант на 
филтрираща версия с вътрешно рециклиране. 
Димът и парата, които се отделят при готвене се 
засмукват във вътрешността на аспиратора, след което се  
филтрират и пречистват през филтъра/филтрите за 
мазнини и  филтъра/филтрите с активен въглен, с които 
трябва да е снабден аспиратора. 
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Монтиране 
Ел. връзките и техническата част при монтиране на 
аспиратора трябва да бъдат извършени от 
квалифициран персонал. 
Минималното разстояние между повърхността, на която 
се поставят съдовете за готвене и най-ниската част на 
кухненския аспиратор, трябва да бъде не по-малко от 
50cm в случай на електрически печки и не по-малко от 
65cm, в случай на газови или комбинирани печки. 
Ако в инструкциите на газовия уред за готвене е посочено 
по-голямо разстояние, то трябва да се има предвид. 
 

  Ел. връзка 
Напрежението, което протича по ел. мрежата трябва да 
отговаря на напрежението посочено върху етикета със 
съответните характеристики от вътрешната страна на 
аспиратора. 
Този продукт е предназначен за директно свързване към 
захранващата мрежа. За целта монтирайте двуполюсен 
прекъсвач, който отговаря на нормите за безопасност и 
който да гарантира цялостното изключване на мрежата в 
случай на свръхнапрежение III, съгласно правилата за 
инсталиране. 
ВНИМАНИЕ! Детайл B (планка за фиксиране към 
тавана), е снабден с проводник (жълто-зелен), който 
трябва да бъде заземен към ел. инсталацията на 
жилището. Фиг. 7 

 ВНИМАНИЕ! Бъдете много внимателни, когато 
полагате излишния кабел! Неспазването на тази мярка 
може да предизвика сериозни увреждания на уреда и/или 
токов удар при работа с него.   
Внимание! Подмяната на кабела за междинно свързване 
трябва да бъде осъществена от  упълномощен сервиз за 
техническо обслужване. 
 

Монтаж 
 Този вид аспиратор се монтира към таван 
Уред с много голямо тегло G преместването и 
инсталирането на аспиратора трябва да се извършва 
от найGмалко двама души. 
 При все това, Ви препоръчваме да се посъветвате с 
квалифициран техник, за да сте сигурни, че доставените 
аксесоари са подходящи за целта. Стената, съответно 
таванът, трябва да бъдат достатъчно стабилни за да 
издържат на натоварването. 
 

 
 
 
 
 
 

Начин на употреба 
  

 
  
T1.  Бутон ON/OFF осветление  
T2.  Бутон за намаляване на скоростта (мощността) на 

аспириране 
 OFF 1: натиснете няколко пъти, за да намалите 

скоростта, докато аспираторът се изключи  
 OFF 2: при която и да е скорост, натиснете бутона и 

задръжте 
T3.  Бутон ON/за увеличаване на скоростта (мощността) 

на аспириране (1-2-3-интензивна) / Таймер 
 Интензивната скорост е с времетраене 5 минути, 

след което автоматично се задейства 3-тата скорост. 
 За да програмирате автоматично изключване 

(Таймер) натиснете бутона и задръжте;  
 Времето на изключване варира според зададената 

скорост: 
 1-ва скорост: 20 минути 
 2-ра скорост: 15 минути 
 3-та скорост: 10 минути 
 Интензивна скорост: 5 минути 
 
Индикатор за замърсяване на филтрите 
Аспираторът посочва кога е необходимо да се извърши 
поддръжка на филтрите: 
Филтър за мазнини (приблизително на всеки 40 
работни часа): всички светодиоди светят в червено.  
Филтър за улавяне на миризми с активен въглен 
(приблизително на всеки 160 работни часа): всички 
светодиоди светят в червено, светодиоди L2 и L3 
премигват. 
 
Нулиране замърсяването на филтрите 
След като извършите поддръжката на филтрите, 
натиснете бутони T1 и T3, светодиодите L1, L2 и L3 ще 
премигват накратко в червено, след което ще изгаснат 
окончателно. 
 Активиране на индикатора за замърсяване на 

филтъра за улавяне на миризми с активен въглен  
 По принцип този индикатор е деактивиран. За да го 

активирате изпълнете следните операции: 
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         При изключен аспиратор натиснете едновременно 
бутони T1 и T2 и задръжте: първо се включва бутон 
L1, а след това L2 и L3, след което, при отпускане на 
бутоните, L2 и L3 премигват за кратко, което 
означава, че индикаторът е активиран.  

 Деактивиране на светодиодите за замърсяване на 
филтъра с активен въглен: повторете 
горепосочената операция, първо се включват 
едновременно светодиоди L1, L2 и L3, а след това 
само L1, след което, при отпускане на бутоните, се 
включват отново светодиоди L1, L2 и L3, което 
означава, че индикаторът е деактивиран. 

  
Поддръжка 
 

Почистване 
За почистването използвайте ЕДИНСТВЕНО кърпа, 
навлажнена с неутрални течни почистващи препарати. НЕ 
ИЗПОЛЗВАЙТЕ ИНСТРУМЕНТИ ИЛИ ПРИБОРИ ЗА 
ПОЧИСТВАНЕ! 
Избягвайте препарати, които съдържат абразивни 
частици. НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ СПИРТ! 
 

Панел 
 

Филтър за мазнини 
Фиг. 26-28 
Филтърът задържа мазните частици, отделяни при 
готвене. 
Да се почиства веднъж месечно или когато индикаторът 
за пренасищане на филтрите го показва (разбира се в 
случай, че моделът, който сте закупили е снабден с такъв 
индикатор). 
Използвайте не много силни миялни препарати и 
почиствайте ръчно или в съдомиялна машина, но на ниска 
температура и кратък режим на измиване. 
При миене на металния филтър за мазнините в 
съдомиялната машина е възможно той да се обезцвети, 
но това по никакъв случай не намалява възможностите му 
за филтриране. 
 

Филтър с активен въглен (само за филтрираща 
версия) 
Фиг. 27 
Задържа неприятните миризми, които се отделят при 
пържене. 
Филтърът с активен въглен може да бъде почистван на 
всеки два месеца или когато индикаторът за насищане на 
филтрите (ако избраният от Вас модел е снабден с такъв) 
го показва. Мие се с топла вода и подходящи препарати 
или в съдомиялна машина на 65°C. Във втория случай в 
съдомиялната машина  не трябва да има други съдове и 
трябва да се изпълни режима на измиване докрай.  
Подсушете внимателно филтъра, след което го поставете 
във фурната за около 10 минути на 100°C . 
Текстилните възглавнички на филтъра трябва да се 
подменят на всеки три години или ако повърхността им е 
увредена. 
 

Подмяна на ел. крушки 
Аспираторът разполага с осветителна система със 
СВЕТОДИОДИ.  
СВЕТОДИОДИТЕ гарантират оптимално осветление, до 
10 пъти по-силно от традиционните лампи и позволяват 
90% икономия на електроенергия.  
 
За закупуване на светлинни индикатори за подмяна се 
обръщайте към техническия сервиз. 
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RO - Instrucțiuni de montaj și utilizare 

Urmăriţi îndeaproape instrucţiunile conţinute în acest 
manual. Producătorul îşi declină orice responsabilitate în 
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului şi derivate 
dintr-o utilizare incorectă şi din nerespectarea instrucţiunilor 
conţinute în acest manual. Hota a fost proiectată pentru 
aspirarea gazelor arse şi vaporilor rezultaţi în urma coacerii şi 
este destinată doar utilizării casnice. 
! Este important să păstraţi acest manual pentru a-l putea 

consulta în orice moment. În caz de vânzare, cesiune 
sau mutare, asiguraţi-vă că acesta rămâne împreună cu 
produsul. 

! citiţi cu atenţie instrucţiunile: există informaţii importante 
privind instalarea, utilizarea şi siguranţa. 

! Nu efectuaţi modificări de tip electric sau mecanic asupra 
produsului sau asupra ţevilor de evacuare. 

! Înainte de instalarea aparatului, verificați dacă toate 
componentele nu sunt deteriorate.În caz contrar, 
contactați furnizorul și nu continuați cu instalarea. 

Notă: Părţile contrasemnate de simbolul “(*)” sunt accesorii 
furnizate numai pentru câteva modele sau sunt părţi care nu 
sunt în dotaţie şi trebuie să fie cumpărate. 
Hota poate fi din punct de vedere estetic diferită faţă de 
cea ilustrată în desenele acestui manual, totuşi 
instrucţiunile de utilizare, întreţinere şi instalare rămân 
aceleaşi. 
 

  Avertismente 
Înainte de orice operaţiune de curăţare 
sau de întreţinere, deconectaţi hota de la 
reţea prin scoaterea ştecherului sau de-
conectaţi sursa de alimentare cu energie.  
Purtaţi întotdeauna mănuşi de lucru pen-
tru toate operaţiunile de instalare şi între-
ţinere. 
Acest aparat poate fi folosit de copii cu 
vârsta peste 8 ani şi persoane cu capa-
cităţi fizice, senzoriale sau mentale re-
duse sau lipsite de experienţă şi cuno-
ştinţe, dacă sunt sub  supravegheate şi 
au fost instruite cu privire la utilizarea 
aparatului în condiţii de siguranţă şi înţe-
leg riscurile implicate. 
Copiiilor nu trebuie să li se permită să 
manipuleze comenzile sau să se joace 
cu aparatul. 

Curăţarea şi întreţinerea nu se face de 
către copii fără supraveghere. 
Locul în care este instalat aparatul tre-
buie să fie ventilat suficient, în cazul în 
care hota de bucătărie se utilizează îm-
preună cu alte dispozitive de ardere a 
gazelor sau a altor combustibili.  
Hota trebuie să fie curăţată în mod regu-
lar atăt în interior căt şi în exterior(cel pu-
ţin o dată pe lună). 
Da respectare in mod expres ceea ce 
este indicat în Instrucţiunile de întreţi-
nere. 
Defectarea capotei de  curăţare a apa-
ratului,schimbarea şi curăţarea filtrelor 
poate provoca incendii. 
Gătirea alimentelor cu foc cu flacără di-
rect sub hotă este strict interzisă. 
Utilizarea flăcării este dăunătoare filtrelor şi poate provoca risc 
de incendiu; prin urmare, trebuie evitată în orice situaţie. Orice 
prăjire trebuie să se facă cu grijă, pentru a se asigura că uleiul 
nu se supraîncălzeste şi aprinde. 
AVERTISMENT: Părţile accesibile ale hotei pot deveni fierbinti 
când este hota este utilizat cu aparate de gătit. 
Pentru înlocuirea becurilor, utilizati numai tipul de becuri 
indicat în secţiunea Întreţinere/Înlocuirea becurilor din acest 
manual. 
AVERTISMENT! Nu conectaţi aparatul la reţeaua electrică 
până când instalarea este complet terminată. 
În ceea ce priveşte măsurile tehnice şi de siguranţă care 
trebuie adoptate pentru evacuarea fumului, este important să 
se urmărească îndeaproape normele locale. 
Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu trebuie 
să fie conectat la nici sistem de ventilaţie existent care este 
folosit în alte scopuri, cum ar fi evacuarea gazelor de ardere 
rezultate  de la aparatele consumatoare de gaz sau alţi 
combustibili.  
Nu folosiţi şi nu lăsaţi hota fără bec montat corect din cauza 
riscului de electrocutare. 
Nu folosiţi niciodată hota fără ca aceasta să aibă grilele 
montate în mod eficient. 
Hota nu trebuie utilizată NICIODATĂ ca suprafaţă de sprijin 
dacă acest lucru nu este precizat in mod expres. 
Folosiţi numai şuruburile de fixare furnizate împreună cu 
produsul pentru instalare sau, în cazul în care nu sunt incluse, 
achiziţionaţi tipul corespunzător de şuruburi. 
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Use the correct length for the screws which are identified in 
the Installation Guide. 
În caz de incertitudine, consultaţi un centru de asistenţă 
service autorizat sau o persoană cu calificare 
corespunzătoare. 
AVERTISMENT! Neinstalarea şuruburilor sau a dispozitivul de 
fixare în conformitate cu aceste instrucţiuni poate duce la 
pericolelor de natură electrică. 
Acest aparat este marcat în conformitate cu Directiva 
Europeană 2012/19/EC referitoare la Deşeurile de 
Echipament Electric şi Electronic (WEEE). 
Asigurându-vă că acest produs este eliminat în mod corect, 
contribuiţi la prevenirea potenţialelor consecinţe negative 
asupra mediului înconjurător şi sănătăţii persoanelor, 
consecinţe care ar putea fi provocate de aruncarea 
necorespunzătoare la gunoi a acestui produs. 

Simbolul  de pe produs, sau de pe documentele care 
însoţesc produsul, indică faptul că acesta nu poate fi aruncat 
împreună cu deşeurile menajere. Trebuie predat la punctul de 
colectare corespunzător, pentru reciclarea echipamentului 
electric şi electronic. 
Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie făcută în conformitate 
cu normele locale pentru eliminarea deşeurilor. 
Pentru informaţii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea 
şi reciclarea acestui produs, vă rugăm să contactaţi 
administraţia locală, serviciul de eliminare a deşeurilor 
menajere sau magazinul de unde aţi cumpărat produsul. 
 
Aparat proiectat, testat şi fabricat în conformitate cu:  
• Siguranţă: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233. 
• Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  
Recomandări pentru o utilizare corespunzătoare în scopul 
reducerii impactului asupra mediului:  Când începeţi să gătiţi, 
porniţi hota la viteză minimă şi lăsaţi-o să funcţioneze timp 
câteva minute după ce aţi terminat de gătit. Măriţi viteza în 
cazul cantităţilor mari de fum sau vapori şi utilizaţi viteza/ele 
sporită/e doar în cazuri extreme. Înlocuiţi filtrul/ele de carbon, 
atunci când este necesar, pentru a menţine o eficienţă optimă 
de reducere a mirosului. Curăţaţi filtrul/ele de grăsime, atunci 
când este necesar, pentru a menţine o eficienţă optimă a 
filtrului. Utilizaţi diametrul maxim al sistemului de conducte 
indicat în acest manual pentru a optimiza eficienţa şi pentru a 
reduce la minimum nivelul de zgomot.  
 

Utilizarea 
Hota a fost realizată pentru a fi utilizată în versiunea filtrantă 
cu reciclare internă. 
Fumul şi vaporii care provin de la pregătirea mâncărurilor, 
sunt aspiraţi în interiorul hotei, filtraţi şi depuraţie de 
filtrul/filtrele anti-grăsime şi de filtrul/filtrele de cărbune cu care 
hota TREBUIE să fie dotată. 

 Instalarea 
Instalarea, atât electrică, cât şi mecanică, trebuie să fie 
executată numai de către personalul specializat. 
Distanţa minimă între suprafaţa suportului recipientelor pe 
dispozitivul de gătit şi partea de jos a hotei nu trebuie să fie 
mai mică de 50cm în cazul maşinilor de gătit electrice, şi de 
65cm în cazul maşinilor de gătit cu gaz sau mixte. 
Dacă instrucţiiunile dispozitivului de gătit cu gaz specifică o 
distanţă mai mare, este necesar să ţineţi cont de aceasta. 
 

  Conexarea Electrică 
Tensiunea reţelei trebuie să coincidă cu datele însemnate pe 
eticheta autocolantă situată în interiorul hotei. 
Hota trebuie conexată direct la reţeaua de alimentare, aşadar, 
aplicaţi un întrerupător bipolar la o priză adecvată normelor în 
vigoare, care să asigure deconectarea imediată de la reţea în 
cauzele prevăzute de categoria supraîncărcării III, conform 
regulilor de instalaţie. 
Atenţie! Detaliul B (cadru de sprijin pe peretele din 
apropierea tavanului) are un cablu (galben-verde) care 
trebuie să fie legat la împămantarea instalaţiei electrice a 
locuinţei. Fig. 7 

 Atenţie! Faceţi atenţie la poziţionarea cablului care 
rămâne, nerespectarea acestei indicaţii poate provoca mari 
daune hotei şi/sau rischul de electrocutari pentru utilizator sau 
instalatori.    
Atenţie! Înlocuirea cablului de interconexiune trebuie să fie 
efectuată numai de către un Centru de Service autorizat. 
 

Montarea 
 Acest tip de hotă trebuie fixată la tavan. 
Produs cu greutate mare, deplasarea și instalarea hotei 
trebuie efectuate de cel puţin două sau mai multe 
persoane. 
 Hota este dotată cu dibluri de fixare adecvate pentru toţi 
pereţi/ tavane. Este necesar, totuşi, să cereţi parerea unui 
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea 
materialelor şi felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul 
trebuie să fie destul de gros pentru a putea susţine gretutatea 
hotei. 
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Funcţionarea 
  

 
  
T1.  Buton ON/OFF lumini 
T2.  Buton de reducere a vitezei (puterii) de aspiraţie 
 OFF 1: apăsaţi în mod repetat, pentru a micşora viteza 

până la oprirea hotei 
 OFF 2: la orice viteză menţineţi apăsat mult timp 
T3.  Buton ON/crestere a  vitezei (puterii) de aspiraţie (1-2-3-

Intensivă) / Timer 
 Viteza intensivă are o durată de aproximativ 5 minute, 

după care viteza este setată automat la 3. 
 Pentru a programa oprirea automată (temporizator) 

menţineţi apăsat mult timp; timpul de oprire variază în 
funcţie de viteza setată: 

 Viteza 1: 20 minute 
 Viteza 2: 15 minute 
 Viteza: 10 minute 
 Viteza Intensivă: 5 minute 
 
Indicator de saturaţie filtre 
Hota indică atunci când este necesar să se efectueze lucrări 
de întreţinere a filtrelor: 
Filtru antigrăsimi (la fiecare 40 de ore de utilizare): Toate LED-
urile cu lumină roşie 
Filtru de mirosuri cu carbon activ (la fiecare 160 de ore de 
funcţionare): Toate LED-urile cu lumină roşie, LED-ul L2 şi L3 
clipesc 
 
Reset saturaţie filtre 
După efectuarea întreţinerii filtrelor, apăsaţi şi menţineţi 
apăsat butonul T1 şi T3; LED-urile L1, L2 şi L3 clipesc scurt in 
roşu şi apoi se opresc definitiv. 
 Activare indicator saturaţie filtru mirosuri cu carbone 

activ  
 Acest indicator este in mod normal dezactivat. Pentru a-l 

activa, procedaţi in modul urmator: 
 Cu hota oprită, ţineţi apăsat pentru o mai lungă perioadă 

de timp, T1 şi T2 simultan: mai întâi se aprinde L1 apoi şi 
L2 şi L3, după care, atunci cand butoanele sunt eliberate, 
LED.urile L2 şi L3 clipesc scurt pentru a indica activarea 

reuşită. 
 Dezactivare LED saturaţie filtru cu carbon: repetaţi 

procedeul descris mai sus; mai intii se aprind simultan 
LED-urile L1, L2 şi L3 apoi doar L1, după care, la 
eliberarea butoanelor, se aprind din nou LED-urile L1, L2 
şi L3, pentru a indica dezactivarea cu succes.  

  
 

Întreţinerea 
 

Curăţarea 
Pentru curăţare folosiţi EXCLUSIV un material îmbibat cu 
detergenţi lichizi neutri. NU UTILIZAȚI UNELTE SAU 
INSTRUMENTE PENTRU CURĂȚARE! Evitaţi folosirea 
produselor pe bază de abrazivi  NU FOLOSIŢI ALCOOL! 
 

Panou 
 

Filtru anti-grăsimi 
Fig. 26-28 
Captează particulele de grăsime care apar în timpul 
pregătirii alimentelor. 
Trebuie să fie curăţat o dată pe lună (sau când sistemul de 
semnalare a saturaţiei filtrelor – dacă modelul dvs. este 
prevăzut – indică această necesitate), cu detergenţi 
neabrazivi, manual sau utilizând maşina de spălat vase, la 
temperaturi scăzute şi folosind un program scurt. 
Filtrul metalic anti-grăsimi, spălat cu maşina de spălat vase se 
poate decolora, dar nu-şi va pierde caracteristicile de filtrare. 
 

Filtru de cărbune (numai pentru versiunea filtrantă) 
Fig. 27 
Reţine mirosurile neplăcute, derivate în urma procesului 
de coacere. 
Filtrul de cărbune trebuie să fie spălat la fiecare 2 luni (sau 
când sistemul de semnalare a saturaţiei filtrelor – dacă 
modelul dvs. este prevăzut – indică această necesitate) în apă 
caldă şi detergenţi specifici sau în maşina de spălat vase la 
65°C (în cazul în care îl spălaţi folosind maşina de spălat, 
executaţi un program de spălare complet fără a introduce alte 
vase). 
Înlăturaţi excesul de apă, fără să deterioraţi filtrul după care 
introduceţi-l în cuptor pentru aproximativ 10 minute la 100 °C, 
pentru a-l usca complet. 
Înlocuiţi buretele la fiecare 3 ani sau de fiecare dată când 
acesta se deteriorează. 
 

Înlocuirea becurilor 
Hota este dotată cu un sistem de iluminare bazat pe 
tehnologia LED. 
LEDURILE garantează o iluminare optimă, o durată de până 
la 10 ori mai mare faţă de becurile tradiţionale şi permit 
economisirea a 90% de energia electrică. 
 
Pentru achiziţionarea ledurilor de schimb adresaţi-vă 
serviciului de asistenţă tehnică. 
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RU - Инструкция по монтажу у эксплуатации 

Изделие хозяйственно-бытового назначения. 
Производитель снимает с себя всякую ответственность за 
неполадки, ущерб или пожар, которые возникли при 
использовании прибора вследствие несоблюдения 
инструкций, приведенных в данном руководстве. Вытяжка 
служит для всасывания дыма и пара при приготовлении 
пищи и предназначена только для бытового 
использования. 
! Очень важно сохранить эту инструкцию, чтобы можно 

было обратиться к ней в любой момент. Если 
изделие продается, передается или переносится 
обеспечить, чтобы инструкция всегда была с ним. 

! Внимательно прочитайте инструкцию. В ней 
находится важная информация по установке, 
эксплуатации и безопасности. 

! Запрещается выполнять изменения в электрической 
или механической части изделия или в трубах 
рассеивания. 

! Перед началом установки оборудования убедитесь в 
целостности и сохранности всех компонентов. При 
наличии любых повреждений обратитесь к 
поставщику и ни в коем случае не начинайте монтаж 
оборудования.   

Примечание: принадлежности, обозначенные знаком “(*)” 
поставляются по спецзапросу только к некоторым 
моделям или в случае необходимости в закупке деталей, 
которые не были поставлены. 
Вытяжка может иметь дизайн, отличающийся от 
вытяжки показанной на рисунках данного 
руководства, тем не менее, руководство по 
эксплуатации, техническое обслуживание и установка 
остаются те же. 
 

  Внимание! 
Перед началом какой либо операции 
по чистке или обслуживанию, отключ-
ить вытяжку от электрической сети 
вынимая вилку из розетки или отклю-
чая общий выключатель помещения. 
Ля всех операций по установке и обсл-
уживанию использовать рабочие рука-
вицы.  
Прибор может быть использован дет-
ьми не младшими 8 лет и особами со 
сниженными физическими, сенсорн-
ыми или умственными способностями, 
или же с недостаточным опытом ясли 
находятся под контролем, или если 

были обучены использовать прибор в 
безопасный способ и если понимают 
связанные с этим опасности.  
Дети должны быть под контролем и не 
должны играть с прибором.  
Операции по чистке и обслуживанию 
не должны проводиться детьми без 
надзора  
Помещение должно иметь достаточ-
ную вентиляцию, когда кухонная выт-
яжка используется одновременно с 
другими приборами что работает газе 
или других топливах. 
Вытяжка должна часто быть чищена 
как внутри, так и с наружи (ХОТЯ БЫ 
ОДИН РАЗ В МЕСЯЦ), додерживаться 
того, что указано в инструкциях по об-
служиванию. 
Не соблюдение норм чистки вытяжки и 
замены и чистки фильтров увеличив-
ает риск загорания.  
Строго запрещено приготовление еды 
на открытом огне под вытяжкой. 
Использование открытого пламени наносит ущерб 
фильтрам и может привести к загораниям, поэтому 
должно избегаться в любом случаи.  
Жаренье должно проводиться под надзором чтобы 
избежать, что раскалённое подсолнечное масло 
загорится.   
ВНИМАНИЕ: Когда варочная поверхность работает, 
доступные части вытяжки могут нагреваться. 
Для замены лампочки освещения использовать только 
тип лампочки указанный в разделе обслуживания/замены 
лампочки этого руководства. 
Внимание! Не подключать прибор до электрической сети 
до тех пор, пока установка полностью не закончена.  
То что касается технических мер и мер безопасности в 
применения до сброса паров строго додерживаться того 
что предусматривается по нормам локальных 
компетентных органов.  
Всасываемый воздух не должен быть выпускаться в 
трубу, используемую для выбросов дымов приборами, что 
работают на газе или других топливах.  
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Не использовать или оставлять вытяжку без лампочек 
правильно установленных с риском получить удар 
электрическим током. 
Никогда не использовать вытяжку без правильно 
установленной решётки! 
Вытяжка НИКОГДА не должна использоваться, как 
опорная поверхность, если только не указано. 
Использовать только винты для фиксирования в 
комплекте с продуктом для установки или, если нет в 
комплекте, приобрести винты правильного типа. 
Использовать правильную длину винтов что указана в 
руководстве по установке. В случаи сомнений, 
консультироваться в авторизированном центре по 
обслуживанию или с квалифицированным персоналом. 
ВНИМАНИЕ! Не установка соответствующих винтов и 
приспособлений для фиксирования в соответствии с 
этими инструкциями может привести к рискам 
электрического происхождения.    
Данное изделие промаркировано в соответствии с 
Европейской директивой 2012/19/EC по утилизации 
электрического и электронного оборудования (WEEE). 
Обеспечив правильную утилизацию данного изделия, Вы 
поможете предотвратить потенциальные негативные 
последствия для окружающей среды и здоровья человека. 

Символ  на самом изделии или сопроводительной 
документации указывает, что при утилизации данного 
изделия с ним нельзя обращаться как с обычными 
бытовыми отходами. Вместо этого, его следует сдавать в 
соответствующий пункт приемки электрического и 
электронного оборудования для последующей 
утилизации. 
Сдача на слом должна производиться в соответствии с 
местными правилами по утилизации отходов. 
За более подробной информацией о правилах обращения 
с такими изделиями, их утилизации и переработки 
обращайтесь в местные органы власти, в службу по 
утилизации отходов или в магазин, в котором Вы 
приобрели данное изделие. 
 
Устройство разработано, испытано и изготовлено в 
соответствии с:  
• Безопасность: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, 
EN/IEC 62233. 
• Эксплуатационные характеристики: EN/IEC 61591; ISO 
5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 
62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  Предложения для 
правильного использования в целях снижения 
воздействия на окружающую среду:  Включите вытяжной 
колпак на минимальной скорости, когда начинаете 
готовить, и оставьте его работать в течение нескольких 
минут после того, как закончите готовить. Увеличивайте 
скорость только в случае большого количества дыма и 
пара, и прибегайте к использованию повышенных 

скоростей только в экстремальных ситуациях. Заменяйте 
угольный фильтр(ы), когда это необходимо, для 
поддержания хорошей эффективности уменьшения 
запахов. Очищайте жировой/ые фильтр(ы), когда это 
необходимо, для поддержания хорошей эффективности 
жирового фильтра. Используйте максимальный диаметр 
системы воздуховодов, указанный в данном руководстве, 
для оптимизации эффективности и минимизации уровня 
шума.  
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Пользование 
Вытяжка сконструирована для работы в режиме 
рециркуляции воздуха. 
Кухонные дымы и пары, вытягиваемые внутрь прибора, 
подвергаются фильтрации и очистке через фильтр/ы 
задержки жира и угольный/ые фильтр/ы, которыми 
ДОЛЖНА быть снабжена вытяжка. 
  
Установка 
Установка как механической, так и электрической 
части должна выполняться специализированным 
персоналом. 
Расстояние нижней грани вытяжки над опорной 
плоскостью под сосуды на кухонной плите должно быть не 
менее 50cm – для электрических плит, и не менее 65cm 
для газовых или комбинированных плит. 
Если в инструкциях по установке газовой плиты оговорено 
большее расстояние, то учтите это. 
 

  Электрическое соединение 
Напряжение сети должно соответствовать значению, 
указанному на табличке технических данных, 
размещенной внутри прибора. 
Изделие сконструировано для прямого подсоединения к 
сети питания, для чего необходимо применять 
надлежащий двухполюсный выключатель, который 
обеспечил бы полное прерывание питания при 
возникновении условий перенапржения 3-ей категории, в 
соответствии с правилами по установке. 
ВНИМАНИЕ! Деталь В (кронштейн для крепления к 
потолку) снабжена проводником (желто-зеленым), 
подсоединяемым к контуру заземления всей 
домашней электрической установки. Рис. 7 

 ВНИМАНИЕ! Разместите с особым вниманием 
лишний отрезок кабедя, имея в виду, что несоблюдение 
данного указания может стать причиной серьезных 
повреждений прибора и/или вызывать удары током при 
пользовании или установке.   
Внимание! Операция по замене провода внутренних 
соединений должна производиться уполномоченным 
персонадом службы технического обслуживания. 

Установка 
 Этот тип вытяжки должен крепиться к потолку. 
Устройство отличается большим весом; для его 
переноски и установки требуется не менее двух 
человек. 
 Вытяжка снабжена дюбелями для крепления ее в 
большинстве стен/потолков. Однако, необходимо 
обратиться к квалифицированному технику и убедиться в 
том, что материалы пригодны для данного типа стены/ 
потолка. Стена/потолок должны обладать достаточной 
прочностью с учетом массы прибора. 
 

 

Функционирование 
  

 
  
T1.  Кнопка ВКЛ/ВЫКЛ свет  
T2.  Кнопка уменьшение скорости (мощности) всасывания 
 ВЫКЛ 1: нажать несколько раз чтобы уменьшить 

скорость до полного отключения вытяжки 
 ВЫКЛ 2: при любой скорости держать нажатой 

продолжительное время 
T3.  Кнопка ВКЛ/увеличение скорости (мощности) 

всасывания (1-2-3-Интенсивное) / Таймер 
 Интенсивная скорость длится приблизительно 5 

минут, после чего автоматически будет установлена 
скорость 3. 

 Чтобы запрограммировать автоматическое 
отключение (Таймер) держать нажатой на 
длительное время; время отключения изменяется на 
основании установленной скорости: 

 Скорость 1: 20 минут 
 Скорость 2: 15 минут 
 Скорость 3: 10 минут 
 Интенсивная скорость: 5 минут 
 
Индикатор насыщения фильтров 
Вытяжка указывает, когда необходимо провести 
обслуживание фильтров: 
Жировой фильтр (приблизительно каждых 40 часов 
использования):  все Led красным цветом 
Фильтр активированного угля для запахов  
(приблизительно  каждых 160 часов использования): 
все Led красным цветом, led L2 и L3 мигают. 
 
Сброс фильтров насыщения 
После проведения обслуживания фильтров нажать на 
длительное время кнопку T1 и T3, led L1, L2 и L3 недолго 
мигают красным цветом, чтобы потом окончательно 
выключиться. 

Активация индикатора насыщения фильтра 
активированного угля для запахов  

 Этот индикатор, как правило, не активный. Чтобы 
активировать его провести следующие действия: 
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        При выключенной вытяжке нажать одновременно и 
держать нажатой на длительное время T1 и T2: 
сначала включится L1 потом также L2 и L3 после чего  
отпустив кнопки led L2 и L3 недолго мигают и 
указывают произошедшую активацию.  

 Отключение LED насыщения фильтра 
активированного угля: повторить операцию, 
описанную сверху, сначала включатся одновременно 
led L1, L2 и L3 потом только L1, после чего с 
отпусканием кнопок включатся заново led L1, L2 и L3, 
указывая произошедшее отключение. 

  
Уход 
 

Очистка 
Для чистки используйте ТОЛЬКО специальную тряпку, 
смоченную нейтральным жидким моющим средством. НЕ 
ИСПОЛЬЗУЙТЕ НИКАКИЕ ИНСТРУМЕНТЫ ДЛЯ 
ОЧИСТКИ. Не применяйте средства, содержащие 
абразивные материалы. НЕ ПРИМЕНЯЙТЕ СПИРТ! 
 

Панель 
 

Фильтры задержки жира 
Рис. 26-28 
Удерживает частицы жира, исходящие от плиты. 
Фильтр следует чистить ежемесячно (или когда система 
индикации насыщения фильтров, если она имеется в 
Вашей модели, указывает на данную необходимость ) 
неагрессивными моющими средствами, вручную или в 
посудомоечной машине при низкой температуре и 
экономичном цикле мытья. 
При мытье в посудомоечной машине может иметь место 
некоторое обесцвечивание фильтра задержки жира, но 
его фильтрующая характеристика остается абсолютно 
неизменной. 
 

Угольный фильтр (только в режиме 
рециркуляции) 
Рис. 27 
Удаляет  неприятные запахи кухни. 
Угольный фильтр можно промывать через каждые два 
месяца, или каждый раз, когда система сигнализации 
насыщения фильтров (если имеющаяся у Вас модель 
снабжена ею) указывает на эту необходимость. Мойте 
фильтр в теплой воде с надлежащими моющими 
средствами или в посудомоечной машине при 
температуре 65°С (в последнем случае, выполните 
полный цикл мойки без посуды внутри машины). 
Удалите избыточную воду осторожно, чтобы не повредить 
фильтр, после чего дайте фильтру окончательно сохнуть 
в сушилке в течение 10 минут при температуре 100°С. 
Заменяйте фильтровальный элемент через каждые 3 года 
и каждый раз, когда обнаруживается повреждение 
полотна. 
 

Замена ламп 
Вытяжка оборудована освещением на светодиодах LED.  

Светодиоды обеспечивают оптимальное освещение, их 
срок службы в 10 раз превышает срок работы 
традиционных лампочек, и позволяют экономить 90% 
электроэнергии.    
 
Чтобы приобрести новый светодиод, обратится в службу 
технической поддержки. 
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UK - Інструкція з монтажу і експлуатації 

Чітко дотримуватися приведених в даному 
керівництві інструкцій. Виробник знімає з себе всяку 
відповідальність за неполадки, збитки або пожар, що може 
мати місце при використанні прибору внаслідок 
невиконання інструкцій, приведених в даному керівництві. 
Витяжний ковпак спроектований для всмоктування диму 
та пару, що утворюється під час приготування їжі та 
призначений лише для побутового використання.. 
! Важливо зберегти ці інструкції для того, щоб можна 

було звернутися до них в любий час.  У випадку 
продажу, передачі чи переїзду, переконатися в тому 
щоб інструкції були разом з виробом. 

! Уважно прочитати інструкції:  В них міститься 
важлива інформація з встановлення, використання та 
безпеки. 

! Заборонено виконувати електричні чи механічні зміни 
у виробі чи у вивідних каналах. 

! Перш ніж приступити до монтажу виробу перевірте чи 
всі компоненти немають дефектів та не є 
пошкодженими. У протилежному випадку звертатися 
в місце продажу та зупинити монтування виробу. 

Примітка: деталі, зазначені знаком "(*)" постачаються по 
спеціальному замовленню лише до деяких моделей, або у 
випадку необхідності в закупці деталей, які не були 
поставлені. 
Кухонна витяжка може мати дизайн, що відрізняється 
від витяжки зображенної на малюнках цієї інструкції 
але в любому випадку інструкції з монтажу, 
технічному обслуговування та експлуатації 
залишаются без змін. 
 

  Попередження по 
безпеці 
Перед початком будь якої операції по 
очищенню або обслуговуванню, відкл-
ючити витяжку від електричної сітки 
витягуючи вилку з розетки або відклю-
чаючи загальний виключатель примі-
щення. Для усіх операцій по установці 
та обслуговуванню використовувати 
робочі рукавиці.  
Пристрій може використовуватися діт-
ьми не молодшими 8 років та особами 
із зниженими фізичними, сенсорними 
або розумовими здібностями, або з 
недостатнім досвідом якщо знаходят-

ься під контролем, або були навчені 
використовувати пристрій в безпечній 
спосіб та якщо розуміють пов'язані з 
тим небезпеки. 
Діти повинні бути під контролем і не 
повинні гратися з пристроєм. 
Операції по чищенню та обслуговува-
нню не повинні проводитися дітьми без 
нагляду. 
Приміщення повинно мати достатню 
вентиляцію коли витяжка використову-
ється одночасно з іншими пристроями 
що працюють на газі або інших пали-
вах. 
Витяжка повинна части бути очищеною 
як всередині так і на зовні (ХОЧА Б 
ОДИН РАЗ НА МІСЯЦЬ), дотримуват-
ися в будь якому випадку того, що вка-
зується в інструкціях по обслуговува-
нню. 
Не дотримання норм очищення та за-
міни і очищення фільтрів збільшує йм-
овірність ризику загоряння. 
Суворо заборонено приготування їди 
на відкритому вогні під витяжкою. 
Використання відкритого полум’я наносить збиток 
фільтрам і може призвести до загорання, тому потрібно 
уникати в будь якому випадку. 
Жарення повинно проводитися під наглядом щоб уникнути 
що розігріта олія загориться.   
УВАГА: Коли поверхня варіння працює доступні частини 
можуть нагріватися. 
Для заміни лампочки освітлення використовувати тільки 
тип лампочки вказаний в розділі обслуговування/заміна 
лампочки цього посібника. 
Увага! Не підключати пристрій до електричної сітки до тих 
пір, поки не буде повністю закінчена установка.  
Що стосується технічних мір та мір безпеки у використанні 
що відноситься до викидів парів, суворо дотримуватися 
норм місцевих компетентних органів.   
Повітря що втягується, не повинно випускатися в трубу 
яка використовується для викиду димів пристроями що 
працюють на газі та інших паливах. 
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Не використовувати або залишати витяжку без правильно 
встановлений лампочок з ризиком отримати удар 
електричним током. 
Ніколи не використовувати витяжку без правильно 
встановленої решітки! 
Витяжка НІКОЛИ не повинна використовуватися як опорна 
поверхня, якщо тільки не вказується. 
Використовувати гвинти для фіксування в наборі з 
продуктом для установки, якщо немає в наборі, придбати 
гвинти правильного типу. Використовувати правильну 
довжину гвинтів яка вказується в посібнику по 
встановленню. У випадку сумнівів, консультуватися в 
авторизованому центрі або з кваліфікованим персоналом. 
УВАГА! Не встановлювання відповідних гвинтів і пристроїв 
для фіксування у відповідності з цими інструкціями може 
привести до ризиків електричного походження.    
Даний виріб промаркований відповідно до Європейської 
директиви 2012/19/EC, утилізація електричного і 
електронного обладнання (WEEE). Забезпечуючи вірну 
утілізацію цього виробу, Ви допоможете попередити 
потенційні негативні наслідки для оточуючого середовища 
і здоров’я людини, котрі могли б мати місце в 
протилежному випадку. 

Символ  на самому виробі або на супроводжуючому 
його документі вказує, що при утилізації цього виробу з 
ним не можна поводитися як зі звичайними побутовими 
відходами. Він має здаватися у відповідний пункт прийому 
електричного і електронного обладнання для подальшої 
утилізації. Здавання на злам повинно виконуватися згідно 
з місцевими правилами по утилізації відходів. Для більше 
детальної інформації про правила поводження з такими 
виробами, їх утилізації і переробки звертайтесь в місцеві 
органи влади, в службу по утилізації відходів, або в 
магазин, в якому Ви придбали даний виріб. 
 
Прилад спроектовано, випробувано і виготовлено згідно з:  
• Безпека: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233. 
• Експлуатаційні якості: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; 
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  Поради для 
правильної експлуатації та для зниження впливу на 
середовище: Вмикайте витяжку на мінімальну швидкість 
перед початком приготування їжі, і залишайте її 
працювати на декілька хвилин після закінчення 
приготування. Збільшуйте швидкість тільки у разі великої 
кількості диму і пару та використовуйте наддув тільки у 
крайніх випадках. Для підтримання високої ефективності 
видалення запахів, за необхідності, виконуйте заміну 
вугільного(-их) фільтру(-ів). Для підтримання високої 
ефективності фільтру жирів, за необхідності, виконуйте 
чистку фільтру(-ів) жирів. Використовуйте максимальний 
діаметр системи повітроводів, що вказаний у інструкції для 
оптимізації ефективності та мінімізації шуму.  
 

Використання 
Ковпак сконструйований для роботи в режимі рециркуляції 
повітря. 
Кухонні дими і пар, що втягуються всередину прибору, 
підлягають фільтрації і очистки через фільтр/и затримки 
жиру і вугольний/і фільтр/и, котрі ПОВИННІ бути додані до 
ковпака. 
  
Інсталяція 
Установка як механічної, так і електричної частини 
повинна виконуватися спеціалізованим персоналом. 
Відстань нижньої  відчастини витяжки до посуду на 
кухонній плиті має бути не менше 50cm, у випадку 
електричних плит, та 65cm, у випадку газових та 
комбінованих плит. 
Необхідно приймати до уваги відстані, якщо вказуються в 
інструкції з інсталяції газової плити. 
 

  Під’єднання до електромережі 
Напруга в електромережі має відповідати вказаним 
характеристикам на етикетці, яка знаходиться всередині 
витяжного ковпака.   
Виріб сконструйований для прямого під’єднання в 
електромережу, для цього слід вмонтувати за нормами 
дво-полюсний перемикач, який забезпечить повне 
відключення мережі в умовах категорії перенапруження III, 
в повній відповідності з правилами установки. 
УВАГА! Деталь В (кронштейн для кріплення до стелі) 
оснащена провідником (жовто-зеленим), під’єднаним 
до контуру заземлення всієї домашньої електричної 
системи. Мал. 7 

 УВАГА! Розмістіть з великою увагою лишній відрізок 
кабеля, маючи на увазі, що недотриманя цієї вказівки 
може стати причиною серйозних пошкоджень приладу 
і/або викликати електричний шок при використанні або 
установці.   
Увага! Операція по заміні проводу внутрішніх з’єднань 
повинна виконуватися уповноваженим персоналом служби 
технічного обслуговування. 
 

Інсталяція 
 Цей тип витяжного ковпака повинен кріпитися до стелі. 
Виріб має значну вагу, тому пересування та 
встановлення витяжки повинно виконуватися 
щонайменше двома чи більше особами.  
 В комплект витяжки входять шурупи для кріплення, 
розраховані на більшість типів стін/стель. Проте необхідно 
звернутися до кваліфікованого техніка для перевірки 
придатності матеріалів в залежності від типу стіни чи 
стелі. Стіна/стеля повинні бути достатньо міцними, щоб 
витримати вагу витяжки. 
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Функціонування  
  

 
  
T1.  Кнопка ВКЛ/ВИКЛ світла  
T2.  Кнопка зменшення швидкість (потужність) 

всмоктування 
 ВИКЛ 1: натиснути декілька раз щоб зменшити 

швидкість до повного виключення витяжки  
 ВИКЛ 2: при будь якій швидкості тримати натиснутою 

в продовж деякого часу 
T3.  Кнопка ON/ збільшення швидкість (потужність) 

всмоктування (1-2-3-Інтенсивний) / Таймер 
 Інтенсивна швидкість триває приблизно 5 хвилин, 

після чого автоматично буде установлена швидкість 
3. 

 Щоб запрограмувати автоматичне виключення  
(Таймер) тримати  натиснутою на деякий час;  

 Час виключення залежить від встановленої 
швидкості: 

 Швидкість 1: 20 хвилин 
 Швидкість 2: 15 хвилин 
 Швидкість 3: 10 хвилин 
 Інтенсивна швидкість : 5 хвилин 
 
Індикатор насичення фільтрів 
Витяжка вказує коли необхідно провести обслуговування 
фільтрів: 
Жирові фільтри (приблизно кожних 40 годин викорис-
тання):  всі Led червоним світлом 
Фільтри активованого вугілля для запахів (приблизно 
кожних 160 годин використання): всі Led червоним 
світлом, led L2 і L3 мигають 
 
Скидання сигналу насичення фільтрів 
Після проведення обслуговування фільтрів натиснути на 
довший час кнопку T1 і T3, led L1, L2 і L3 недовго мигають 
червоним, щоб потім остаточно виключитися. 
 
   Активація індикатора насичення фільтру 

активованого вугілля для запахів  
 Цей індикатор як правило відключений. Щоб 

активувати його необхідно провести наступні дії: 
 При виключеній витяжці натиснути одночасно і 

тримати натиснутою на довший час T1 і T2: спочатку 

         включиться L1 потім також L2 і L3 після чого з 
відпусканням кнопок led L2 і L3 мигають на короткий 
час вказуючи проведену активацію.  

 Відключення LED насичення фільтру активовано-
го вугілля: повторити операцію описану вверху, спо-
чатку одночасно включаться led L1, L2 і L3 потім тіл-
ьки L1, після чого з відпусканням кнопок включаться 
заново led L1, L2 і L3, вказуючи проведене відключе-
ння. 

  
Догляд 
 

Чистка 
Для чистки використовуйте ЛИШЕ спеціальну серветку, 
намочену нейтральним рідким миючим засобом. НЕ 
ВИКОРИСТОВУЙТЕ ЗАСОБІВ АБО ІНСТРУМЕНТІВ ДЛЯ 
ОЧИЩЕННЯ! 
Не використовуйте засоби що мають абразивні матеріали. 
НЕ ВИКОРИСТОВУЙТЕ СПИРТ! 
 

Панель 
 

Фільтр затримки жирів 
Мал. 26-28 
Затримує жировi сполучення, що виникають під час 
приготування їжі. 
Повинен чиститися один раз в місяць (або коли система 
індикації переповнення фільтрів, якщо є у вашій моделі, 
вказує на дану необхідність), з використанням неагресив-
них миючих засобів вручну або в посудомиючій машині 
при низькій температурі і короткому циклі.  
При митті в посудомиючій машині може мати місце деяке 
знебарвлення фільтру,проте його фільтруючі характерис-
тики залишаються незмінними. 
 

Вугільний фільтр (тільки в режимі рециркуляції) 
Мал. 27 
Вбирає неприємні запахи кухні. 
Вугільний фільтр можна мити кожні два місяці (або коли 
система індикації переповнення фільтрів, якщо є у вашій 
моделі, вказує на дану необхідність) в теплій воді з 
відповідними миючими засобами або в посудомиючій 
машині при температурі 65°С (в останньому випадку, 
виконайте повний цикл миття без посуду всередині 
посудомиючої машини).  
Злити надлишкову воду без пошкодження фільтру, після 
чого знову поставити його у духовку на 10 хв. при 100° для 
повного осушування. 
Подушку міняти раз на три роки, або ж кожного разу, коли 
тканина виявляється пошкодженою. 
 

Заміна Ламп 
Витяжка обладнана системою освітлення на основі 
технології діодів (LED). 
ДІОДИ забезпечують оптимальне освітлення, тривалість їх 
в 10 раз вища від звичайних лампочок та дають 90% 
економії електроенергії. З приводу придбання світлодіодів 
для заміни звертайтеся до служби технічної допомоги. 



 

41 

KK - Монтаждау мен пайдалану нұсқауы  

Дайындаушы аспапты пайдалану барысында  бұл 
нұсқауда белгіленген қолдану шарттарын сақтамағанның 
кесірінен болған олқылық өрт пен зақым үшін жауап 
бермейді. Сорғыш тек қана үйде пайдалануға 
болатындай етіп жобаланған.  
! Кезкелген уақытта бұл нұсқаумен 

пайдалану үшін  ақтаған маңызды. Бұйым 
сатылған,тапсырған немесе жойылған кезде 
ол онымен бірге қалғанына көз жеткізіңіз. 

! Нұсқауды мұқият оқыңыз: онда бұйамды 
қондыру, пайдалану  жəне  қауыпсіздік 
жөнінде маңызды мəлімет бар. 

! Бұйымның электрондық немесе 
механикалық конструкциясында  немесе 
сорғыш вентиляциялық каналдарында  
ешқандай да өзгерістер жасамаңыз. 

! Орнатуды орындамас бұрын берілген 
барлық құрамдастардың зақымдалмағанын 
тексеріңіз немесе орнатуды жалғастырмас 
бұрын делдалға хабарласыңыз. 

Ескерту: "(*)" белгіленген  бөлшектер қосымша 
аксессуар болып табылады жəне тек кейбір 
сатып алғанған үлгілерде ғана болады, немесе 
қамтамасыз етілмеійді, онда бөлек алу қажет. 
Қақпақ осы кітапшада көрсетілген суреттерден 
өзгеше болып көрінуі мүмкін. Дегенмен, қолдану, 
техникалық қызмет көрсету жəне орнату нұсқаулары 
бірдей болады.  
 

  Нұсқаулар 
Кез келген тазалау немесе тех-
никалық қызмет көрсету жұмыс-
тарын орындамас бұрын ашаны 
шығару немесе желілік қуат кө-
зін ажырату арқылы сорғышты 
электр желісінен ажыратыңыз.  
Орнату жəне техникалық қыз-
мет көрсету жұмыстарын жүргі-
зген кезде əрдайым жұмыс қол-
ғабын киіңіз. 
Бұл құрылғыны 8 жастағы жəне 
одан үлкен балалар, дене, сезу 
немесе ақыл-ой қабілеттері ше-
ктеулі тұлғалар немесе тəжіри-
бесі мен білімі жоқ тұлғалар 
оны қауіпсіз жолмен пайдалан-

уға қатысты нұсқау алып, ықти-
мал қауіптерді ұғынған жағда-
йда жəне бақылауда болғанда 
пайдалана алады. 
Балалардың басқару элементт-
ерін өзгертуіне жəне құрылғы-
мен ойнауына жол бермеу ке-
рек.  
Тазалау жəне өз бетінше техни-
калық қызмет көрсету жұмыста-
рын балалардың бақылаусыз 
жүргізуіне болмайды. 
Асүй сорғышы басқа газ жағу 
құрылғыларымен немесе басқа 
отындармен пайдаланылған ке-
зде, құрылғы орнатылған бөлме 
жеткілікті түрде желдетілуі қа-
жет.  
Сорғышты ішінен де, сыртынан 
да жүйелі түрде (КЕМ ДЕГЕНДЕ 
АЙЫНА БІР РЕТ) тазалау кер-
ек, əрдайым техникалық қызмет 
көрсету нұсқаулығында беріл-
ген нұсқауларды орындаңыз. 
Сорғыштың тазалау стандартт-
арын жəне сүзгілерді алмаст-
ыру жəне тазалау бойынша ер-
ежелерді  
ұстанбау нəтижесінде өрт туы-
ндауы мүмкін.Тамақты тікелей 
сорғыш астында жандыруға қа-
таң тыйым салынады. 
Ашық жалынды пайдалану сүзгілер үшін зиян 
жəне өрт қаупін туындатуы мүмкін, сондықтан 
оған ешқашан жол бермеу керек.  
Майдың шамадан тыс қызып немесе жанып 
кетпеуін қамтамасыз ету үшін, тамақты абайлап 
қуыру қажет. 
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САҚ БОЛЫҢЫЗ: Сорғыштың қолжетімді 
бөліктері тамақ дайындау құрылғылары 
пайдаланылған кезде қызып кетуі мүмкін. 
Шамды ауыстыру үшін тек осы нұсқаулықтың 
«Техникалық қызмет көрсету/Шамдарды 
ауыстыру» бөлімінде көрсетілген шам түрін 
пайдаланыңыз. 
ЕСКЕРТУ! Орнату толық аяқталмайынша 
құрылғыны электр желісіне қоспаңыз.  
Будың шығуына қарсы қолданылатын 
техникалық жəне қауіпсіздік шараларын ескере 
отырып, жергілікті билік органдары бекіткен 
ережелерді мұқият орындау маңызды. 
Осы құрылғының түтік арқылы бағыттау жүйесін 
газ немесе басқа отынды жағатын 
құрылғылардан шыққан буларды шығару сияқты 
басқа да мақсаттарда пайдаланылатын кез 
келген қолданыстағы желдету жүйесіне жалғау 
қажет. Электр тогының соғу қаупіне байланысты 
шамы дұрыс бекітілмеген сорғышты 
пайдаланбаңыз жəне қалдырмаңыз. 
Торлары тиісті түрде бекітілмеген сорғышты 
ешқашан пайдаланбаңыз. 
Арнайы көрсетілмейінше, сорғышты ЕШҚАШАН 
тірек беті ретінде пайдаланбаңыз. 
Тек орнату үшін өніммен бірге берілген бекіту 
бұрандаларын пайдаланыңыз, егер берілмесе, 
бұранданың тиісті түрін сатып алыңыз. 
Бұрандалардың орнату нұсқаулығында 
көрсетілген дұрыс ұзындығын пайдаланыңыз. 
Күмəндансаңыз, өкілетті қызмет көрсету 
бойынша жəрдем көрсету орталығына немесе 
тиісті маманданған тұлғаға хабарласыңыз.  
ЕСКЕРТУ! Бұрандаларды немесе бекіту 
құрылғысын осы нұсқауларға сəйкес орнатпау 
электрлік қауіптерге əкелуі мүмкін. 
Электрлік жəне электрондық аспаптарды қайта пайдаға 
асыру жөніндегі 2012/19/EC Европалық директивке 
(WEEE) сəйкес берілген өнім таңбаланды.  
Берілген өнімді дұрыс қайта пайдаға асыруды 
қамтамассыз етумен, Сіз  қоршаған ортаға жəне адам 
денсаулығына кері əсерін тигізу ді болдырмауға 
көмектесесіз. 

Аспаптағы немесе жолдама құжаттағы  таңбасы 
берілген аспапты қайта пайдаға асыруда əдеттегі 
тұрмыстық қалдық ретінде игеруге болмайтынын 
көрсетеді. Оның орнына электрлік жəне электрондық 
аспаптарды қайта пайдаға асыруға арналған қабылдау 
пунктіне тапсыру керек. 
Бұзуға тапсыру аспапты қайта пайдаға асыру жөніндегі 
жергілікті ережелерге сəйкес шығарылуы тиіс. 
Бұндай өнімдерді пайдалану, қайта пайдаға асыру 
ережелері жөнінде толық ақпаратты жергілікті əкімшілік 
орындарынан, қалдықтарды қайта пайдаға асыру 
қызметінен немесе берілген өнімді Сіз сатып алған 
дүкенен ала аласыз. 

 
Құрылғы келесілерге сай жобаланған, сыналған жəне 
жасап шығарылған:  
• Қауіпсіздік: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233. 
• Өнімділік: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  
Қоршаған ортаға əсерді азайту үшін дұрыс пайдалану 
туралы нұсқаулар:  
Əзірлеуді бастағанда қақпақты ең аз жылдамдықпен 
қосыңыз жəне əзірлеу аяқталғаннан кейін біраз минут 
бойы жұмыс істетіңіз. Жылдамдықта тек түтіннің жəне 
будың үлкен мөлшері жағдайында арттырыңыз жəне 
күшейту жылдамдығын(қтарын) тек шекті жағдайларда 
пайдаланыңыз. Жақсы жағымсыз иісті азайту 
тиімділігін сақтау үшін қажет болғанда көмір 
сүзгісін(лерін) ауыстырыңыз. Жақсы май сүзгісі 
тиімділігін сақтау үшін қажет болғанда май 
сүзгісін(лерін) ауыстырыңыз. Тиімділікті оңтайландыру 
жəне шуды барынша азайту үшін осы нұсқаулықта 
көрсетілген өткізу жүйесінің ең үлкен диаметрін 
пайдаланыңыз.  
 

Пайдалану 
Сорғыш Ішкі ауа алмастыру фильтрімен бірге қолдану 
үшін арналған. 
Тамақтықты пісіру кездінде пайда болатын бу мен 
түтіндер сорғыштың ішіне сорып тартылады. Сорғыш май 
өткізбейтін фильтр (фильтрлер) жəне көмір фильтрімен 
(фильтрілермен) жабдықталуы КЕРЕК, жəне олардың 
көмегімен бу мен түтіндер фильтрленеді, тазартылады. 
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Қондыру 
Мамандандырылған кадр электр жəне механикалық 
орнатуды екі жүзеге асыруы тиіс. 
Сорғыштың төменгі қыры мен ыдыс астындағы тіреуіш 
жазықтығының ара қашықтығы электр плитасы үшін 
50cm, ал газ немесе біріктірілген плиталар үшін 65cm ден 
кем болмауы тиіс. 
Егер нұсқауда газ плитасын орнатуға артығырақ 
ара қашықтық белгіленген болса, оны ескеріңіз. 
 

  Электр қосулары 
Тоқ шиеленіс аспаптың ішінде орналасқан тəн 
жапсырмада көрсетілген шиеленісті сəйкес болуы тиіс.  
өнім, сондықтан орнату ережелерге сəйкес, артық 
шиеленіс санаттағы III жағдайында желіден толық 
ажырату қамтамасыз реттеу биполярлық ажыратқышты 
пайдаланыңыз, электр қуатының тікелей жалғап 
арналған. 
Ескерту! В бөлшегі (кронштейнді төбеге бекітетін) электр 
жабдығының төменгі жағына жалғануы қажет сыммен 
(сары-жасыл) жабдықталған. Сур. 7 

  НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ! Артық кабелін 
орналастырмас туралы, атап айтқанда, абай 
болыңыз. Бұл нұсқау орындамау аппаратының ауыр 
зиян жəне / немесе пайдаланушыға немесе орнатушы 
электр тогының соғуына əкелуі мүмкін.  
ĹŃĘĹĐŇÓ! Өçŕđŕ áŕéëŕíűń ęŕáĺëłí өçăĺđňó 
óəęłëĺňňł ňĺőíčęŕëűқ ęөěĺę қűçěĺňł ćүçĺăĺ ŕńűđűëóғŕ 
ňčłń. 
 

Бекіту 
 Бұл сорғыштың үлгісін төбеге шегелеп қою тиіс. 
Үлкен салмақтың арқасында, сорғыштың жылжуын 
жəне құруын екі немесе одан да көбірек адам 
орындауға тиіс. 
 Сүзгі көптеген қабырға/төбе түрлеріне сəйкес 
келетін бекіткіштермен (фиксаторлармен) 
қамтамасыздандырылған. Алайда, 
материалдар берілген қабырға/төбе түріне 
сəйкестігіне көз жеткізу үшін білікті маманға 
жолығыңыз. Сүзгі салмағын көтере алатындай 
қабырға/төбе жеткілікті мықты болуы керек. 
 

 
 
 
 
 
 
 

Пайдалану 
  

 
  
Т1.  Шамдарды ҚОСУ/ӨШІРУ түймесі  
Т2. Сору жылдамдығын (қуат) азайту түймесі  
 ӨШІРУ 1: сорғыш өшірілгенше 

жылдамдықты азайту үшін бірнеше рет 
басыңыз 

 ӨШІРУ 2: кез келген жылдамдықта ұзақ 
уақыт басып тұрыңыз 

T3.  Сору жылдамдығын (қуат) ҚОСУ/арттыру 
түймесі (1-2-3-қарқынды) / таймер 

 Қарқынды жылдамдықтың шамамен 5 
минуттық ұзақтығы бар, содан кейін 3-
жылдамдық автоматты түрде орнатылады.  

 Автоматты өшіруді (таймер) бағдарламалау 
үшін, ұзақ уақыт басып тұрыңыз;  

 
      өшіру уақыты орнатылған жылдамдыққа сай 

өзгереді: 
 1-жылдамдық: 20 минут 
 2-жылдамдық: 15 минут 
 3-жылдамдық: 10 минут 
 Қарқынды жылдамдық: 5 минут 
 
Сүзгінің қанықтық индикаторы 
Сүзгіге техникалық қызмет көрсету қажет 
болғанда, сорғыш сигнал береді. 
Май сүзгісі (жұмыстың əр 40 сағаты сайын):  
қызыл шаммен барлық жарық диодтары 
Белсендірілген көмірден қолайсыз иіс 
(жұмыстың əр 160 сағаты сайын): қызыл 
түспен барлық жарық диодтары, L2 жəне L3 
жарық диодтары жыпылықтайды 
 
Сүзгі қанықтығын бастапқы қалпына келтіру 
Сүзгіге техникалық қызмет көрсетуді аяқтаған 
соң, T1 жəне T3 түймелерін басып тұрыңыз, L1, 
L2 жəне L3 жарық диодтары қызыл түспен 
қысқа мерзімде жыпылықтап, біржолата өшеді. 
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      Белсендірілген көмірмен иіс сүзгісінің 
қанықтығын белсендіру индикаторы 

 Бұл индикатор əдетте өшірулі болады. Оны 
қосу үшін келесі қадамдарды орындаңыз: 

 Сорғышты өшіріп, бір уақытта T1 жəне T2 
түймелерін басып тұрыңыз: L1 бірінші 
қосылады, содан кейін L2 жəне L3, ал 
содан кейін, түймелер босатылған кезде, 
L2 жəне L3 жарық диодтары сəтті іске 
қосылуды көрсету үшін қысқа уақытта 
жыпылықтайды. 

 Көмір сүзгісі қанықтығының жарық 
диодын өшіру: жоғарыдағы əрекетті 
қайталаңыз; біріншіден L1, L2 жəне L3 
жарық диодтары бірге қосылады, содан 
кейін тек L1, ал содан кейін, түймелер 
босатылған кезде, L1, L2 жəне L3 жарық 
диодтары сəтті өшірілгенін көрсету үшін 
қайта іске қосылады. 

  
Техникалық қызмет көрсету 
 

Тазалау 
Тазалау үшін ТЕК бейтарап жуғыш затпен 
суланған арнайы шүберекті пайдаланыңыз. 
ҚҰРЫЛҒЫНЫ НЕМЕСЕ ТАЗАЛАУ ҚҰРАЛЫН 
ПАЙДАЛАНБАҢЫЗ! Абразиялық қоспасы бар 
затты пайдаланбаңыз. СПИРТТІ 
ПАЙДАЛАНБАҢЫЗ!  
 

Панель 
 

Май сүзгісі 
26-28 сурет 
Ас дайындаудағы май бөлшектерін ұстап қалады.  
Фильтрді ай сайын жуғыш заттармен қолмен немесе 
төмен температурада жəне үнемді жуу цикліндегі ыдыс 
жуғыш машинасында тазалап тұру керек (немесе 
фильтрді қанықтыру жүйесі, егер сіздің үлгіде болса, 
берілген қажеттілікті көрсеткен жағдайда). 
Майды тазалау фильтрі ыдыс жуғыш машинасымен 
жуғанда өңсізденуі мүмкін. Бірақ оның  тазалау  сипаты 
мүлде өзгермейді. 
 

Көмір сүзгіш (тек сүзгіш-сорғыш түрінде) 
27-сурет 
Ас пісірген кезде жарамсыз иісті ұстап 
қалады. 
Көмір фильтрін екі ай сайын (немесе фильтрді қанықтыру 
туралы хабарлау жүйесі – егер сіздің моделіңізде 
орнатылған болса - осындай қажеттілікті хабарласа) 
ыстық суда жəне тиісті жуу құралдарымен, немесе 65°C 
температурада ыдыс жуғыш машинада жууға болады 
(берілген жағдайда толық ыдыссыз жуу циклін орындау 
қажет). 
Фильтрге зақым келтірмей артық суды алып тастаңыз да 
фильтрдің артқы бөлігін толық кептіру үшін оны 10 
минутқа 100°C, температурадағы  духовкаға салыңыз. 

3 жыл сайын жəне материал зақымданған сайын  
қосымша бетті ауыстырып тұрыңыз. 
 

Шам ауыстыру  
Корпус жарық диод технологиясына негізделген 
жарық жүйесімен жабдықталған.  
Жарық диодтары оңтайлы жарықты, əдеттегі 
шамдардан 10 есе артық ұзақтықты қамтамасыз 
етеді жəне 90% электр энергиясын сақтауға 
мүмкіндік береді.  
 
Қосалқы диодты шамдарын сатып алу үшін, 
техникалық көмек көрсету қызметіне 
хабарласыңыз. 
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ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend 

Järgige täpselt käesolevas juhendis antud juhiseid. 
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest 
seadmega seotud võimalike ebameeldivuste, rikete või 
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste 
eiramisest. Õhupuhasti on ette nähtud küpsetuslõhnade ja -
aurude eemaldamiseks üksnes koduses majapidamises. 
! Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida. 

Veenduge müügi, võõrandamise või kolimise korral, et 
juhend jääks toote juurde. 

! Lugege juhised tähelepanelikult läbi: siin on tähtsat 
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta. 

! Ärge muutke toodet ega selle väljatõmbetorusid 
elektriliselt ega mehaaniliselt. 

! Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei 
oleks kahjustunud. Vastasel korral ärge seadet 
paigaldage, vaid pöörduge edasimüüja poole. 

Märkus. Sümboliga "(*)" tähistatud osad on lisaseadmed, mis 
kuuluvad ainult mõne mudeli juurde, või seadmed, mis ei 
kuulu komplekti ja tuleb eraldi osta. 
Õhupuhasti kujundus võib olla teistsugune kui selles 
brošüüris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja 
paigaldusjuhendid on samad. 
 

  Ohuabinõud 
Enne puhastamist või hooldamist lülitage 
kubu elektrivõrgust välja, võtke juhe sei-
nast või lülitage ruumi üldlüliti välja.  
Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage 
töökindaid. 
Masinat tohivad kasutada lapsed alates 
8. eluaastast ja füüsiliste, sensoorsete 
või mentaalsete häiretega inimesed või 
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud 
vaid järelevalve all või kui neid on õpe-
tatud masinat ohutult kasutama ja nad 
mõistavad seotud ohtusid.  
Lapsi peab valvama ja nad ei tohi masi-
naga mängida. 
Järelevalveta lapsed ei tohi masinat pu-
hastada ega hooldada. 
Ruumis peab olema piisav ventilatsioon, 
kui kubu kasutatakse koos teiste sead-
metega, mis kasutavad gaasi või teisi 
süttivaid aineid.  

Õhupuhastit tuleb korrapäraselt puha-
stada nii seest kui ka väljast (VÄHEMALT 
KORD KUUS), pidades seejuures kinni 
hooldusjuhendis esitatud täpsetest 
nõuetest. 
Kui õhupuhasti puhastusnõudeid ja ko-
hustust filtreid puhastada või vahetada 
eiratakse, tekib tulekahju oht. 
Kubu all ei tohi toidukasutamisel kasu-
tada leeke. 
Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid ja võib põhjustada 
tulekahju, seepärast tuleb selle kasutamist vältida.  
Praadimine peab olema kontrollitud tingimustes, et vältida 
kuuma õli süttimist.  
TÄHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal võivad kubu välised 
osad muutuda tuliseks. 
Pirni vahetamisel kasutage juhendi hooldus/varuosade osas 
kirjeldatud pirni tüüpi. 
Tähelepanu! Ärge ühendage elektrivõrku seadet enne 
täielikku paigaldamist.  
Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel järgige alati 
kohalike võimude kehtestatud nõudeid. 
Kubu sissetõmmatud õhku ei tohi juhtida torusse, kuhu 
juhitakse ka gaasil või teistel kütustel töötavate seadmete 
suits. 
Ärge kasutage kubu, kui pirnid ei ole nõuetekohaselt 
paigaldatud, elektrilöögioht. 
Mitte kasutada kubu ilma võreta! 
Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei ole 
eraldi välja toodud. 
Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui 
neid ei ole kaasas, siis ostke õiget tüüpi kruvid. Kasutage 
kruvisid, mille pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse 
korral pöörduge teeninduse või vajaliku väljaõppega inimese 
poole. 
TÄHELEPANU! Puudulik kruvide ja kinnitusseadmete 
paigaldamine, mis ei vasta juhistele, toob kaasa 
elektrilöögiohu. 
Seade on märgistatud direktiivi 2012/19/EC (elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmete kohta) (Waste Electrical and 
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle 
eest, et see toode kõrvaldatakse kasutusest õigesti, aitate 
vältida võimalikke negatiivseid tagajärgi keskkonnale ja 
tervisele. 
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Sümbol  tootel või sellega kaasas olevates 
dokumentides näitab, et toodet ei tohi käidelda nagu 
olmejäätmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmete vastuvõtupunkti, kust see 
läheb taasringlusse. Järgige kohalikke jäätmete kõrvaldamise 
alaseid õigusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote 
käitlemise, taaskasutamise ja ringlussevõtu kohta võtke 
ühendust vastava kohaliku asutuse, olmejäätmete kogumise 
ettevõtte või selle firmaga, kelle käest te toote ostsite. 
 
Seade on välja töötatud, testitud ja toodetud vastavalt:  
• Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233. 
• Jõudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; 
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 
3741; EN 50564; IEC 62301. 
• Elektromagnetiline ühilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 
61000-3-3.  
Soovitused keskondlike mõjude vähendamiseks kasutamise 
ajal:  
Lülita tõmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled 
hakanud sööki valmistama ning lase sel töötada paar minutit 
pärast toidu valmimist. Suurenda töökiirust vaid suure suitsu 
või auru korral ning kasuta intensiivrežiimi ainult 
hädavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides välja söefiltrid, 
et tagada piisav lõhnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides 
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada 
juhendis näidatud maksimaalset ärajuhtimisava, et 
optimeerida tõhusus ja vähendada müra.  
 

Kasutamine 
Õhupuhasti on loodud kasutamiseks filtreerivale 
siseringlusele. 
Õhupuhasti kogub endasse toiduvalmistamisel tekkinud 
lõhnad ja aurud, mis filtreeritakse ja puhastatakse söe- ja 
rasvafiltri(te) abil. Õhupuhasti PEAB sisaldama nimetatud 
filtreid. 
  
Paigaldamine 
Nii elektri- kui mehaanilised paigaldustööd peab tegema 
spetsialist. 
Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja köögi õhupuhasti 
alumise ääre vahel ei tohi elektripliidi puhul olla väiksem kui 
50cm ning gaasi- või kombineeritud pliidi puhul väiksem kui 
65cm. 
Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis nõutakse suuremat 
vahekaugust, tuleb seda arvesse võtta. 
 

  Elektriühendus 
Toitepinge peab vastama õhupuhasti sees asuval andmesildil 
esitatule. 
Toode on ette nähtud otseühenduseks toitevõrguga. Kasutage 
kahefaasilisi kaitsmeid, mis tagavad voolu täieliku 
katkestamise 3. järgu ülepinge korral ja vastavad 

paigaldamisnõuetele. 
TÄHELEPANU! Detailil B (raam lakke kinnitamiseks), on 
konduktor (kollakasroheline), mis tuleb ühendada koduse 
elektriseadme aluspinnaga. Joonis 7 
 

 TÄHELEPANU! Pöörake erilist tähelepanu ülejäänud 
juhtme paigutamisele: hooletus selle juhise täitmisel võib 
tõsiselt kahjustada seadet ja/või põhjustada kasutajale või 
paigaldajale elektrilöögi.   
Tähelepanu! Ühendusjuhtme peab vajadusel välja vahetama 
litsentseeritud tehnohooldusettevõte. 
 

Paigaldamine 
 Seda tüüpi õhupuhasti tuleb paigaldada lakke. 
Toode on kaalult väga raske: õhupuhasti liigutamiseks ja 
paigaldamiseks peab kasutama vähemalt kahe või enama 
inimese abi  
 Õhupuhastiga on kaasas tüüblid, mis sobivad enamikule 
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae 
materjaliga sobivad, tuleb siiski pöörduda kvalifitseeritud 
tehniku poole. Sein/lagi peab olema küllalt tugev, et 
õhupuhasti raskust kanda. 
 

Töötamine 
  

 
  
T1.  Tulede sisse- ja väljalülitamise nupp 
T2.  Kiiruse (tõmbevõimsuse) vähendamise nupp 
 OFF 1: iga nupulevajutus vähendab kiirust, kuni lõpuks 

lülitub õhupuhasti välja 
 OFF 2: hoidke pikalt all (mis tahes kiirusel) 
T3.  Kiiruse (tõmbevõimsuse) sisselülitamise/suurendamise 

nupp (kolm taset) / taimer 
 Intensiivne kiirus vältab umbes 5 minutit, pärast seda 

lülitub automaatselt sisse 3. kiirus. 
 Et seadistada automaatne väljalülitamine (taimer), 

hoidke nuppu pikalt all. 
 Väljalülitamise aeg oleneb valitud kiirusest. 
 1. kiirus: 20 minutit 
 2. kiirus: 15 minutit 
 3. kiirus: 10 minutit 
 Intensiivne kiirus: 5 minutit 
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Filtrite küllastumise indikaator 
Õhupuhasti annab märku, kui filtreid on vaja hooldada. 
Rasvafilter (u iga 40 kasutustunni järel): kõik leedlambid on 
punased. 
Aktiivsöel põhinev lõhnafilter (u iga 160 kasutustunni 
järel): kõik leedlambid on punased, leedid L2 ja L3 vilguvad. 
 
Filtrite küllastumise lähtestamine 
Kui filtrid on hooldatud, hoidke all nuppe T1 ja T3. Leedid L1, 
L2 ja L3 hakkavad korraks punaselt vilkuma ja lülituvad siis 
välja. 
 
Aktiivsöel põhineva lõhnafiltri küllastumise märguande 
aktiveerimine 
Üldiselt on see märguanne inaktiveeritud. Selle 
aktiveerimiseks toimige järgmiselt. 
Vajutage ja hoidke väljalülitatud õhupuhastil pikemalt 
korraga all nuppe T1 ja T2. Kõigepealt süttib leed L1, siis L2 
ja L3. Seejärel laske nupud lahti – leedid L2 ja L3 vilguvad 
korraks, mis tähendab, et märguanne on aktiveeritud.  
Söefiltri küllastumise leedide inaktiveerimine: korrake 
eespool kirjeldatud toimingut. Kõigepealt süttivad korraga 
põlema leedid L1, L2 ja L3, seejärel ainult leed L1. Nuppude 
lahtilaskmisel süttivad uuesti põlema kõik leedid – see 
tähendab, et märguanne on aktiveeritud. 
  
 

Hooldus 
 

Puhastamine 
Puhastamiseks kasutage AINULT neutraalse vedela 
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ÄRGE KASUTAGE 
PUHASTAMISEKS TÖÖRIISTU VÕI VAHENDEID! 
Vältige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ÄRGE 
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI! 
 

Paneel 
 

Rasvafilter 
Joonis 26-28 
Püüab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed. 
Seda tuleb kord kuus mittesööbivate puhastusvahenditega 
puhastada kas käsitsi või nõudepesumasinas madala 
temperatuuri ja lühikese tsükliga. 
Nõudepesumasinas pesemisel võib metallist rasvafilter värvi 
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vähimalgi 
määral.  
 

Aktiivsöefilter (ainult filtreeriva režiimi jaoks) 
Joonis 27 
Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad 
lõhnad. 
Söefiltrit võib iga kahe kuu tagant (või kui filtri indikaator (kui 
see on Teie mudelile paigaldatud) näitab vajadust filtrit pesta) 
pesta kuuma vee ja sobiva pesuainega käsitsi või 
nõudepesumasinas 65 °C juures (nõudepesumasinat 
kasutades peske filtrit ilma muude nõudeta täispika 
programmiga). 

Eemaldage liigne vesi ettevaatlikult, et filtrit mitte kahjustada. 
Filtri täielikuks kuivatamiseks asetage see 10 minutiks ahju 
100 °C juurde. 
Vahetage söefilter välja iga kolme aasta tagant või siis, kui 
filter on kahjustunud või ummistunud. 
 

Pirnide vahetamine 
Õhupuhasti on varustatud LED-valgustitega. 
LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kümme korda 
pikema kestvusega võrreldes tavalampidega ning nende 
elektrienergia kokkuhoid on 90%. 
 
Uute leedide ostmiseks pöörduge tehnilise abi keskuse poole 
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LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija 

Griežtai laikykitės naudojimosi instrukcijų. Gamintojas 
neprisiima jokios atsakomybės, jei montuojant prietaisą buvo 
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodytų taisyklių ir tokiu 
būdu prietaisas sugedo, buvo pažeistas ar užsidegė. 
Gartraukis skirtas dūmams ir garams, susidariusiems 
gaminant maistą, ištraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose. 
! Svarbu saugoti šias instrukcijas, kad galėtumėte jas bet 

kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminį parduotumėte, 
perleistumėte kitiems ar perkeltumėte į kitą vietą, 
įsitikinkite, kad instrukcijos liktų kartu su gaminiu. 

! Įdėmiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi 
informacija apie įdiegimą, naudojimą ir saugumą. 

! Nekeiskite elektrinių ar mechaninių gaminio ar iškrovimo 
vamzdžių savybių. 

! Prieš įrengdami gaminį, patikrinkite visus jo 
komponentus, ar nepažeisti. Jei pažeisti, nutraukite 
įrengimo darbus ir susisiekite su platintoju. 

Pastaba: Detalės, pažymėtos simboliu (*), yra pasirenkami 
priedai, esantys tik kai kurių modelių komplektacijoje, arba 
detalės, kurių komplekte nėra ir kurias reikia įsigyti atskirai. 
Išoriškai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota šioje 
brošiūroje, tačiau naudojimosi, priežiūros ir montavimo 
nurodymai lieka tokie patys. 
 

  Saugos taisyklės 
Prieš atlikdami bet kokius valymo ar prie-
žiūros veiksmus, atjunkite gartraukį nuo 
elektros tinklo ištraukdami maitinimo 
laido kištuką ar išjungdami pagrindinį 
namo jungiklį. 
Atlikdami visus montavimo ir priežiūros 
darbus mūvėkite darbines pirštines. 
Vaikai nuo 8 metų amžiaus ir asmenys 
su ribotomis fizinėmis, jutimo ar psichi-
nėmis galimybėmis, ar neturintys patirties 
ar reikalingų žinių, gali naudoti aparatą 
su priežiūra arba gavę atitinkamas in-
strukcijas apie saugų aparato naudojimą 
bei supratę visus pavojus, susijusius su 
jo naudojimu.  
Vaikai turi būti prižiūrimi, kad nežaistų su 
įrenginiu. 
Valymas ir priežiūra negali būti atliekama 
vaikų be priežiūros. 
Patalpoje turi būti pakankama ventiliacija, 

kai virtuvinis gartraukis naudojamas 
vienu metu kartu su kitais įrenginiais, 
naudojančiais dujų ar kitų medžiagų de-
gimą.  
Gartraukis turi būti dažnai valomas tiek iš 
vidaus, tiek iš išorės (MAŽIAUSIAI 
VIENĄ KARTĄ PER MĖNESĮ), bet kuriuo 
atveju rekomenduojama vadovautis prie-
žiūros instrukcijose pateiktais nuro-
dymais. 
Nesilaikant gartraukio valymo bei filtrų 
keitimo ir valymo instrukcijų, gali kilti gai-
sro pavojus. 
Griežtai draudžiama gaminti patiekalus 
su ugnimi po gartraukiu. 
Atviros liepsnos naudojimas pažeidžia filtrus ir gali sukelti 
gaisrą, dėl to jos būtina vengti.  
Kepimas turi būti nuolatos stebimas, kad įkaitęs aliejus 
neužsidegtų.  
DĖMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos gartraukio dalys gali 
tapti karštos. 
Lempos keitimui naudokite tik šių instrukcijų vadove 
esančiame priežiūros skyriuje nurodytus lempų tipus.   
Dėmesio! Nejunkite įrenginio prie elektros tinklo, kol jis nėra 
visiškai sumontuotas.  
Griežtai laikykitės vietinės valdžios pateiktų taisyklių dėl 
išmetamų dūmų techninių matmenų ir saugumo. 
Įsiurbiamas oras negali būti išleidžiamas į vamzdyną 
naudojamą dūmų, susidariusių dėl dujų ar kitų medžiagų 
degimo, išmetimui. 
Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontavę 
lempų, nes rizikuojate elektros nutrenkimu. 
Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontavę 
grotelių! 
Gartraukis JOKIAIS BŪDAIS negali būti naudojamas, kaip 
atrama, nebent aiškiai nurodyta kitaip. 
Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu gautus tvirtinimo 
varžtus, o jeigu jų negavote, naudokite tinkamo tipo varžtus. 
Naudokite tinkamo ilgio varžtus, kuris nurodytas Montavimo 
vadove. Iškilus dvejonėms, kreipkitės į įgaliotą aptarnavimo 
centrą ar panašų kvalifikuotą personalą. 
DĖMESIO! Netinkamai sumontavus varžtus ir kitas tvirtinimo 
detales nurodytas šiose instrukcijose, gali kilti pavojų su 
elektra. 
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Šis prietaisas pažymėtas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC 
dėl elektros ir elektroninės įrangos atliekų, (EEĮ atliekų).  
Pasirūpindamas, kad šis gaminys būtų išmestas tinkamai, 
vartotojas padeda išvengti neigiamų pasekmių aplinkai ir 
sveikatai. 

Simbolis  ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad šis 
gaminys neturi būti priskiriamas buitinėms atliekoms, o turi 
būti pristatytas į tam tikrą atliekų surinkimo punktą elektrinių ir 
elektroninių aparatų pakartotiniam panaudojimui. Gaminį 
išmeskite laikydamiesi vietinių atliekų šalinimo normų. 
Norėdami gauti daugiau informacijos apie šio gaminio 
apdorojimą, rinkimą ir pakartotinį panaudojimą, kreipkitės į 
specialią vietinę įstaigą, buitinių atliekų rinkimo centrą ar 
parduotuvę, kurioje gaminys buvo pirktas. 
 
Prietaisas suprojektuotas, išbandytas ir pagamintas pagal:  
• Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233. 
• Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
• Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1; 
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; 
EN/IEC 61000-3-3.  Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant 
sumažinti poveikį aplinkai: Kai pradedate virti, įjunkite 
gartraukį, nustatykite mažiausią greitį ir, baigę virti, palikite jį 
veikti dar kelioms minutėms.  Padidinkite greitį tik tuomet, jei 
susikaupia daug dūmų ar garų, o forsuotąją veikseną 
naudokite tik kraštutiniais atvejais. Kad išlaikytumėte kvapų 
sugėrimo efektyvumą, keiskite anglies filtrą(-us).  Kad 
išlaikytumėte riebalų filtro(-us) veiksmingumą, valykite jį (juos).  
Naudokite didžiausio šiame vadove nurodyto skersmens 
kanalus, kad išlaikytumėte prietaiso efektyvumą ir 
sumažintumėte jo skleidžiamą triukšmą.   
 

Naudojimas 
Gaubtas skirtas naudoti vidinės recirkuliacijos filtravimo 
režimu. 
Dūmai ir garai, susidarantys valgio gaminimo metu, įtraukiami 
į gaubto vidų, filtruojami ir išvalomi per riebalų filtrą (-us) ir 
anglies filtrą (-us), kuris (-ie) TURI būti gaubte. 
  
Įrengimas 
Tiek elektrines, tiek mechanines detales turi sumontuoti 
specializuotas personalas. 
Jei viryklė elektrinė, mažiausias atstumas tarp viryklės 
kaitlentės paviršiaus ir žemiausios virtuvinio gaubto dalies turi 
būti 50cm, o jei viryklė dujinė ar kombinuota – 65cmo jei 
viryklė dujinė ar kombinuota. 
Jei dujinės viryklės įrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis 
atstumas, būtina į tai atsižvelgti. 
 

  Prijungimas prie elektros tinklo 
Elektros tinklo įtampa turi atitikti ant etiketės, esančios gaubto 
viduje, nurodytą įtampą.  

Gaminys skirtas tiesiogiai prijungti prie elektros maitinimo 
tinklo, todėl, vadovaudamiesi montavimo taisyklėmis, 
prijunkite dvipolį jungiklį pagal III patikimumo kategorijos 
normas, kad per didelės įtampos atveju būtų garantuotas 
visiškas tinklo atjungimas. 
DĖMESIO! Prie detalės B (tvirtinimo prie lubų laikiklis), 
pridedamas laidas (geltonas-žalias), kurį reikia prijungti 
prie buitinio elektros prietaiso žemės laido. 7 pav. 

 DĖMESIO! Atsargiai elkitės su likusia laido dalimi, nes 
priešingu atveju galite prietaisą sugadinti, o jį naudojantis ar 
montuojantis asmuo gali patirti elektros šoką.   
Dėmesio! Sujungimo laidą pakeisti turi įgalioti technikos 
specialistai. 
 

Montavimas 
 Šios rūšies gaubtą reikia pritvirtinti prie lubų. 
Itin didelio svorio gaminys: jį kilnoti ir montuoti privalo du 
ar daugiau asmenų. 
 Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleištai, pritaikyti daugumai 
sienų/lubų, vis tiek reikia iškviesti kvalifikuotą specialistą, kuris 
patikrintų, ar medžiagos pritaikytos tam sienų/lubų tipui. 
Sienos/lubos turi būti pakankamai storos, kad išlaikytų gaubto 
svorį. 
 

Veikimas 
  

 
  
T1.  Apšvietimo įjungimo/išjungimo mygtukas  
T2.  Ištraukimo greičio (galingumo) mažinimo mygtukas 
 OFF 1: paspauskite kelis kartus, norėdami sumažinti 

greitį iki gartraukio išsijungimo 
 OFF 2: įrenginiui veikiant bet kokiu greičiu, laikykite 

nuspaudę  
T3.  Mygtukas ON / ištraukimo greičio (galingumo) didinimas 

(1-2-3-Intensyvus) / Laikmatis 
 Intensyvus greitis veikia 5 minutes, praėjus šiam laikui, 

automatiškai nustatomas 3 greitis. 
 Norėdami įjungti automatinio išsijungimo funkciją  

(Laikmatį), laikykite nuspaudę; išsijungimo laikas 
priklauso nuo pasirinkto greičio: 

 1 greitis – 20 minučių 
 2 greitis – 15 minučių 
 3 greitis – 10 minučių 
 Intensyvus greitis – 5 minutės 
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Filtrų prisisotinimo indikatorius 
Gartraukis perspėja apie būtinybę atlikti filtrų priežiūrą: 
Riebalų filtras (apytiksliai kas 40 naudojimo valandų):  visi 
šviesos diodai skleidžia raudoną šviesą 
Aktyviosios anglies filtras nuo kvapų (apytiksliai kas 160 
naudojimo valandų): visi šviesos diodai skleidžia raudoną 
šviesą, o šviesos diodai L2 ir L3 mirksi 
 
Filtrų prisisotinimo signalo šalinimas 
Atlikę filtrų priežiūrą, paspauskite ir laikykite nuspaudę 
mygtukus T1 ir T3, šviesos diodai L1, L2 ir L3 mirksi raudona 
šviesa kurį laiką ir išsijungia. 
 
 Aktyviosios anglies filtras nuo kvapų prisisotinimo 

indikatoriaus įjungimas 
 Paprastai šis indikatorius išjungtas. Norėdami jį įjungti, 

atlikite tokius veiksmus: 
 Esant išjungtam gartraukiui, vienu metu paspauskite ir 

laikykite nuspaudę mygtukus T1 ir T2: iš pradžių įsijungia 
L1, vėliau – L2 ir L3, o atleidus nuspaustus mygtukus, 
šviesos diodai L2 ir L3 pradeda mirksėti, tai reiškia, kad 
funkcija įjungta.  

 Anglies filtro prisisotinimo indikatoriaus išjungimas: 
pakartokite išvardytus veiksmus – iš pradžių vienu metu 
įsijungia šviesos diodai L1, L2 ir L3, vėliau – tik L1, o 
atleidus nuspaustus mygtukus, vėl įsijungia šviesos 
diodai L1, L2 ir L3, tai reiškia, kad funkcija išjungta. 

  
 

Priežiūra 
 

Valymas 
Valymui naudokite TIK šluostę, suvilgytą skystu neutraliu 
valikliu. NENAUDOKITE VALYMO REIKMENŲ AR 
INSTRUMENTŲ! 
Nenaudokite abrazyvinių valymo priemonių. NENAUDOKITE 
SPIRITO! 
 

Valdymo skydelis 
 

Nuo riebalų saugantis filtras 
26-28 pav. 
Sulaiko kepamų riebalų daleles.  
Filtrą valykite kartą per mėnesį (ar kai filtrų perpildymo 
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje, 
rodo tokią būtinybę). Valykite švelniais valikliais rankiniu būdu 
ar indaplovėje pagal atitinkamą temperatūrą ir trumpuoju ciklu. 
Plaunant metalinį nuo riebalų saugantį filtrą indaplovėje, jis 
gali prarasti spalvą, bet jo filtravimo savybės išliks 
nepakitusios. 
 

Anglies filtras (tik filtravimo režimu) 
27 pav. 
Naikina nemalonius kvapus, atsirandančius maisto 
gaminimo metu. 
Anglies filtrą plaukite kas du mėnesius (ar kai filtrų perpildymo 
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje, 
rodo tokią būtinybę) karštu vandeniu su atitinkamais plovikliais 

arba indaplovėje 65°C temperatūroje (plaunant indaplovėje, 
nustatykite pilną plovimo ciklą, plaukite atskirai nuo kitų indų). 
Pašalinkite vandens perteklių nepažeisdami filtro, po to 10 
minučių įdėkite jį į iki 100°C įkaitintą orkaitę, kad visai išdžiūtų. 
Keiskite kempinėlę kas 3 metus arba kiekvieną kartą pažeidus 
audinį. 
 

Lempų keitimas 
Gartraukyje  įrengta diodų technologijos apšvietimo sistema. 
Diodai užtikrina optimalų apšvietimą, be to, jų naudojimo 
laikas iki 10 kartų ilgesnis nei tradicinių lempučių, taigi 
sutaupoma 90 % elektros energijos. 
 
Dėl keičiamų diodų lempučių kreipkitės į techninės pagalbos 
centrą.  
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LV - Ierīkošanas un izmantošanas instrukcija 

Stingri sekot instrukcijām, kas atrodas šajā rokasgrāmatā. 
Netiek uzņemta jebkāda atbildība par iespējamām grūtībām, 
kaitējumiem vai ugunsgrēkiem, kas var notikt ierīcei šīs 
rokasgrāmatas instrukciju neievērošanas gadījumā. Gaisa 
nosūcējs tika izveidots, lai iesūktu ēdiena gatavošanas dūmus 
un tvaikus un ir domāts tikai izmantošanai mājās apstākļos.  
! Ir svarīgi saglabāt šo rokasgrāmatu, lai varētu ar to 

konsultēties jebkurā brīdī. Pārdošanas, nodošanas vai 
pārbraukšanas gadījumā, pārliecināties, ka paliek kopā 
ar produktu.  

! Uzmanīgi izlasīt instrukcijas: ir svarīga informācija par 
installēšanu, lietošanu un drošību.  

! Neveikt elektriskas vai mehāniskas izmaiņas uz produkta 
vai izlādes caurulēm.  

! Pirms sākt ierīces instalāciju, pārbaudīt, ka neviena 
sastāvdaļa nav bojāta. Pretējā gadījumā, sazināties ar 
pārdevēju un neveikt instalāciju.  

Piezīme: Īpašas detaļas ar simbolu (*) ir opcionāli piederumi, 
kuri tiek piegādāti tikai ar dažiem modeļiem, vai detaļas, kuras 
nav piegādātas un, kuras ir jāiegādājās. 
Gaisa nosūcējam var būt estētieskie defekti, nekā tas ir 
uzrādīts šīs gramatiņas attēlos, bet jebkurā gadījumā, 
lietošanas, tehniskās apkopes un instalācijas instrukcijas 
paliek tādas pašas.  
 

  Drošības 
brīdinājumi 
Pirms jebkuras tīrīšanas vai tehniskās 
apkopes darbības, atslēgt gaisa nosūcēju 
no elektrotīkla, izņemot kontaktdakšu vai 
atslēdzot strāvas elektroapgādi.  
Visu uzstādīšanas un apkopes operāciju 
laikā vienmēr jāvalkā darba cimdi. 
Bērni no 8 gadu vecuma vai personas ar 
ierobežotām fiziskajām, sensorālajām vai 
garīgajām spējām vai ar nepietiekamu 
pieredzi un zināšanām šo ierīci var 
izmantot tikai tad, ja tiek atbilstoši uzrau-
dzīti vai arī, norādot, kā ierīci droši 
izmantot un, lai būtu saprotami ar to sai-
stītie riski. 
Bērniem nav atļauts darbināt kontrolierī-
ces vai rotaļāties ar iekārtu.  
Bērni nedrīkst veikt tās tīrīšanu un uztu-

rēšanu bez uzraudzības. 
Telpās, kurās ir uzstādīta iekārta, ir jābūt 
pietiekamai ventilācijai, ja virtuves gaisa 
nosūcējs tiek lietots kopā ar citām gāzes 
sadedzināšanas iekārtām vai citu kuri-
nāmo.  
Gaisa nosūcējs ir jātīra gan no iekšpu-
ses, gan no ārpuses (VISMAZ VIENU 
REIZI MĒNESĪ), jebkurā gadījumā, ievē-
rojot to, kas ir skaidri uzrādīts tehniskās 
apkopes instrukcijās.   
Gaisa nosūcēja tīrīšanas un filtru nomai-
nīšanas un tīrīšanas normu neievērošana 
izraisa ugunsgrēku riskus.  
Ir stingri aizliegts pagatavot ēdienus 
“flambē” veidā zem pārsega. 
Atklātās uguns izmatošana ir kaitīga filtriem un var provocēt 
ugunsgrēkus, tādēļ no tā jebkurā gadījumā ir jāizvairās.  
Cepšana ir jāveic to uzraugot, lai izvairītos no pārkarsušās 
eļļas degšanas. 
UZMANĪBU! Pieejamajās daļas var ievērojami sasildīties, kad 
tiek izmantotas kopā ar ierīcēm ēdiena gatavošanai. 
Spuldzes nomaiņai izmantojiet tikai spuldzes veidu, kas 
norādīts šīs rokasgrāmatas lampu apkopes/nomaiņas sadaļā. 
BRĪDINĀJUMS! Nepievienojiet ierīci elektrotīklam, līdz 
instalācija nav pilnībā pabeigta.  
Attiecībā uz tehniskajiem un drošības pasākumiem, kas 
jāpieņem, lai izvadītu dūmus, ir svarīgi rūpīgi ievērot vietējo 
iestāžu noteikumus. 
Šīs ierīces cauruļvadu sistēma nedrīkst būt pieslēgta kādai 
citai esošai ventilācijas sistēmai, kas tiek izmantota jebkādiem 
citiem mērķiem, piemēram, dūmu izvadīšanai no iekārtām, 
kurās izmanto gāzi vai citu kurināmo.  
Neizmantot vai neatstāt gaisa nosūcēju bez pareizi ierīkotām 
spuldzēm iespējama elektriskā trieciena riska dēļ. 
Nekad nelietojiet gaisa nosūcēju bez pienācīgi instalētiem 
elektrotīkliem. 
Gaisa nosūcēju nekad nedrīkst izmantot kā atbalsta virsmu, ja 
vien nav īpaši norādīts. 
Izmantojiet tikai stiprinājuma skrūves, kas iekļautas 
komplektācijā ar izstrādājumu tā uzstādīšanai, vai arī, ja tās 
nav piegādātas, iegādājieties pareizā veida skrūves. 
Izmantojiet pareizā garuma skrūves, kas identificētas 
Uzstādīšanas rokasgrāmatā. 
Šaubu gadījumā sazinieties ar pilnvarotu servisa palīdzības 
centru vai līdzīgu kvalificētu personu.  
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BRĪDINĀJUMS! Nespēja uzstādīt skrūves vai stiprinājuma 
ierīci saskaņā ar šiem norādījumiem, var izraisīt elektriskā 
apdraudējuma risku. 
Šī ierīce atbilst Eiropas Direktīvai 2012/19/EC, Waste 
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Pārliecinoties, 
vai šis produkts tiek izmests ārā pareizā veidā, izmantotājs 
veicina izvairīšanos no negatīvajām sekām apkārtējai videi un 
veselībai. 

Simbols  uz produkta vai uz pievienotās dokumetācijas 
nozīmē, ka ar šo produktu nav jārīkojas, kā mājas atkritumam, 
bet tas ir jānogādā uz tam domātu savākšanas punktu, kur 
atkārtoti izlieto elektriskās un elektroniskās ierīces. Tas ir 
jāizmet, respektējot vietējos likumus, kas attiecas uz atkritumu 
aizvākšanu. Pēc papildus informācijas par produkta 
izmantošanu, apstrādi un atkārtotu izlietošanu, ir jāgriežas 
vietējā iestādē ,kas nodarbojas ar attiecīgo jautājumu, 
atkritumu atkārtotās izlietošanas servisu, vai uz veikalu, kur 
produkts tika iegadāts. 
 
Ierīce ir izstrādāta, pārbaudīta un ražota atbilstoši šādām 
prasībām.  
• Drošība: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233. 
• Veiktspēja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietošanas 
ieteikumi, lai samazinātu ietekmi uz vidi. Ieslēdziet nosūcēju 
ar minimālo ātrumu, kad sākat gatavošanu un atstājiet to 
ieslēgtu pāris minūtes pēc tam, kad gatavošana ir pabeigta. 
Palieliniet ātrumu tikai tad, ja ir liels daudzums dūmu un 
tvaiku, un izmantojiet palielināto ātrumu (-us) tikai ārkārtējos 
gadījumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepieciešams, lai 
uzturētu labu smaku samazināšanas efektivitāti. Notīriet tauku 
filtru (-s), ja nepieciešams, lai uzturētu labu tauku filtra 
efektivitāti. Izmantojiet vēdināšanas sistēmas maksimālo 
diametru, kas norādīts šajā rokasgrāmatā, lai uzlabotu 
efektivitāti un samazinātu troksni.  
 

Izmantošana 
Gaisa nosūcējs tika izveidots, lai to būtu iespējams izmantot 
ar filtru iekšējās cirkulēšanas versijā.  
Ēdiena pagatavošanas dūmi un tvaiki tiek iesūkti gaisa 
nosūcējā, filtrēti un attīrīti iziet caur ogļu filtru/filtriem, ar 
kuru/kuriem gaisa nosūcējam IR JĀBŪT aprīkotam.  
  
 

Ierīkošana 
Instalēšanu, gan elektrisko, gan mehānisko, ir jāveic 
specializētam personālam.  
Minimālam attālumam starp plīts virsmu, kur tiek novietoti 
tilpumi un viszemākās gaisa nosūcēja daļas nav jābūt 
mazākam par 50cm elektriskās plīts gadījumā un 65cm gāzes 
un kombinētas virtuves gadījumā. 

Gadījumā, ja ierīkošanas instrukcijās gāzes ierīcei tiek 
precizēts lielāks attālums, ir nepieciešams to ievērot. 
 

  Elektriskā pieslēgšana 
Elektriskā tīkla spriegumam ir jāatbilst tam spriegumam, kas ir 
uzrādīts uz īpašību etiķetes, kas atrodas gaisa nosūcēja 
iekšpusē.  
Ierīce ir domāta tiešai pievienošanai pie padeves tīkla, tādēļ, 
izmantot normai atbilstošu bipolāro slēdzi, kas nodrošina tīkla 
pilnīgu atslēgšanos pārlieku sprieguma III kategorijas 
nosacījumos, atbilstoši instalācijas noteikumiem.  
UZMANĪBU! Detaļai B (fiksēšanas skava pie grieztiem), ir 
vads (dzelteni-zaļš), kuram ir jābūt pievienotam pie 
mājokļa elektrības sistēmas iezemējuma. Attēls 7 

 UZMANĪBU! Pievērst īpašu uzmanību pārlieku vada 
novietošanai; šī norādījuma neievērošana varētu veicināt 
nopietnus bojājumus ierīcei un/vai elektrošoku lietotājam vai 
personai, kas veic instalēšanu.   
Uzmanību! Savienošanas vada nomainīšana ir jāveic 
autorizētam tehniskās apkalpošanas servisam. 
 

Ierīkošana 
 Šim gaisa nosūcēja veidam ir jābūt piefiksētam pie griestiem.  
Ļoti smaga iekārta: Gaisa nosūcēja pārvietošanu un 
ierīkošanu ir jāveic vismaz diviem vai vairakiem 
cilvekiem.  
 Gaisa nošūcējs ir aprīkots ar fiksēšanas korķiem, kas ir 
piemēroti sienu/griestu lielākai daļai. Jebkurā gadījumā, ir 
nepieciešams griezties pie kvalificēta tehniķa, lai pārliecinātos 
par materiālu derīgumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem 
ir jābūt pietiekoši biezai/iem, lai noturētu gaisa nosūcēja 
svaru.  
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Darbošanās 
  

 
  
T1.  Gaismu ON/OFF tausts  
T2.  Iesūkšanas ātruma (jaudas) pazemināšanas tausts  
 OFF 1: piespiest vairākas reizes, lai samazinātu ātrumu 

līdz izslēgt gaisa nosūcēju  
 OFF 2: jebkurā ātrumā turēt piespiestu ilgāku laiku.  
T3.  Tausts ON/Iesūkšanas ātruma (jaudas) palielināšana (1-

2-3-Intensīvs) / Taimeris 
 Intensīvam ātrumam ir ilgums 5 minūtes, pēc kā tiek 

automātiski uzstādīts 3.ātrums.  
 Lai programmētu automātisko izslēgšanos (Taimeris), 

turēt piespiestu ilgāku laiku;  
 izslēgšanās laiks mainās atkarībā no uzstādītā ātruma:  
 1.ātrums: 20 minūtes 
 2.ātrums: 15 minūtes 
 3.ātrums: 10 minūtes 
 Intensīvais ātrums: 5 minūtes 
 
Filtru piesātināšanās uzrādītājs  
Gaisa nosūcējs uzrāda kad ir nepieciešams veikt filtru 
tehnisko apkopi:  
Tauku filtrs (aptuveni katru 40. lietošanas stundu): visi 
LED ar sarkanu gaismu  
Aktīvās ogles smaku filtrs (aptuveni katru 160. lietošanas 
stundu): visi LED ar sarkanu gaismu, LED L2 un L3 mirgo. 
 
Filtru piesātināšanas iestatīšana uz nulli (reset)  
Pēc filtru tehniskās apkopes veikšanas, ilgāku laiku piespiest 
taustu T1 un T3, LED L1, L2 un L3 mirgo uz īsu brīdi sarkanā 
krāsā, un tad galīgi izslēdzas.  
 
 Aktīvās ogles smaku filtru piesātināšanās uzrādītāja 

iedarbināšana  
 Parasti šis uzrādītājs ir atslēgts. Lai to iedarbinātu, ir 

jārīkojas sekojošajā veidā:  
 Kad gaisa nosūcējs ir izslēgts ir jāpiespiež un jātur 

piespiesti uz ilgāku laiku un vienlaicīgi T1 un T2: no 
sākuma ieslēdzas L1, pēc tam arī L2 un L3, pēc kā, 
atlaižot taustus, LED L2 un L3 īsu laiku mirgo, lai 
uzrādītu notikušo iedarbināšanu.   

 Ogles filtra piesātināšanās LED atslēgšana: atkārtot 
augstāk aprakstīto operāciju, no sākuma vienlaicīgi 

iedegas LED L1, L2 un L3, pēc kā, atlaižot taustus, no 
jauna iedegas LED  L1, L2 un L3, lai uzrādītu notikušo 
atslēgšanu.  

  
 

Tehniskā apkalpošana 
 

Tīrīšana 
Tīrīšanai ir jāizmanto TIKAI mitrs audums, kurš ir samitrināts 
ar neitrāliem šķidriem mazgāšanas līdzekļiem. NELIETOT 
TĪRĪŠANAI RĪKUS VAI INSTRUMENTUS! 
Neizmantot jebkuru abrazīvus saturošu produktu. 
NEIZMANTOT ALKOHOLU! 
 

Panelis 
 

Prettauku filtrs 
Attēls 26-28 
Notur tauku daļiņas, kas tiek veidotas no ēdiena 
pagatavošanas.  
Prettauku filtram ir jābūt tīrītam katru mēnesi, ar neagresīviem 
līdzekļiem, manuāli vai trauku mazgājamā mašīnā, pie zemas 
temperatūras un izmantojot īso ciklu. Ja tas tiek mazgāts 
trauku mazgājamā mašīnā, prettauku filtra metāla detaļas var 
kļūt nespodras, bet jebkurā gadījumā to spējas nemainās  
 

Aktīvo ogļu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru) 
Attēls 27 
Notur nepatīkamas smaržas, kuras veidojas no ēdiena 
gatavošanas. 
Ogļu filtrs var būt mazgāts katru otro mēnesi (vai kad filtru 
piesātināšanās norādīšanas sistēma – ja tādu paredz Jūsu 
modelis – uzrāda šādu nepieciešamību) karstā ūdenī un tam 
piemērotos mazgāšanas līdzekļos vai trauku mazgājamā 
mašīnā pie 65°C (trauku mazgājamās mašīnas gadījumā veikt 
pilnu mazgāšanas ciklu bez traukiem tajā). 
Noņemt ūdens pārpaliekas, nebojājot filtru, pēc kā novietot to 
plītī uz 10minūtēm, uz 100°C, lai to galīgi izžāvētu. 
Nomainīt matracīti katru 3.gadu un katru reizi, kad audums ir 
bojāts. 
 

Spuldžu nomainīšana 
Gaisa nosūcējs ir aprīkots ar apgaismošanas sistēmu, kas 
pamatojas uz LED tehnoloģiju.  
LED nodrošina optimālu apgaismošanu, kas ilgst 10 reizes 
vairāk par tradicionālajām spuldzītēm un ļauj ietaupīt 90% 
elektriskās enerģijas.   
 
Lai iegādātos LED lampiņas nomaiņai, lūdzu, sazinieties ar 
tehnisko atbalsta dienestu. 
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SR - Uputstva za montažu i upotrebu 

Strogo se pridržavajte objašnjenja koje donosi ovaj 
priručnik.  Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne 
neprilike, štetu ili požar izazvan na aparatu koji proizlazi od 
nepoštovanja uputstava koje donosi ovaj priručnik. Aspirator 
je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom 
kuvanja i namenjen je za isključivo kućansku upotrebu. 
! Važno je da sačuvate ovaj priručnik da bi ga mogli 

konsultovati u svakom trenutku. U slučaju da prodate, 
poklonite ili premestite ovaj proizvod treba da  se uverite 
da  je priručnik  uvek  zajedno sa proizvodom. 

! Pažljivo pročitajte uputstva: ona pružaju važne 
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti. 

! Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehaničke bilo 
električne prirode na proizvodu ili na cevima za 
izbacivanje. 

! Pre nego što počnete sa instalacijom aparata uverite se 
da nijedna  komponenta nije oštećena. U suprotnom 
slučaju kontaktirajte proizvođača i nemojte nastaviti sa 
instalacijom. 

Napomena: Pojedinosti koje su obeležene simbolom "(*)" su 
opcionalni pribor koji je priložen samo sa nekim modelima ili 
se radi o pojedinim delovima koji nisu priloženi,a koje treba da 
kupite. 
Kuhinjska napa može imati drugačiji estetski izgled u 
odnosu na ono što se prikazuje na slikama u ovom 
priručniku, u svakom slučaju uputstva o upotrebi, 
održavanju i instalaciji ostaju nepromenjenima. 
 

  Upozorenja 
Pre bilo koje operacije čišćenja ili održa-
vanja, odvojite aspirator od električnog 
napajanja tako da uklonite utičnice ili 
odspojite glavni prekidač u kući. 
Uvek nosite radne rukavice za sve ope-
racije instalacije i održavanja. 
Ovaj aparat mogu da koriste deca ne 
mlađa od 8 godina i osobe sa smanjenim 
fizičkim, osetilnim ili mentalnim sposob-
nostima ili sa nedostatkom iskustva i po-
trebnog znanja, ako se nalaze pod konto-
rolom ili nakon primanja uputstava za si-
gurno korišćenje aparata i razumevanja 
opasnosti do kojih može da dođe prilikom 
korišćenja. 
Deca moraju da budu pod kontrolom 
kako se ne bi igrala s aparatom. Čišćenje 

i održavanje ne smeju da obavljaju deca 
bez kontrole.  
Prostorija mora da bude dovoljno prozra-
čena kada se kuhinjska aspirator koristi 
zajedno s ostalim aparatima na gas ili 
drugo sagorevanje. 
Aspirator mora redovito da se čisti iznutra 
i izvana (BAREM JEDANPUT ME-
SEČNO). Takođe, treba da se pridrža-
vate izričitih uputstava za održavanje.  
Nepridržavanje uputstava za čišćenje 
aspiratora i za promenu i čišćenje filtera 
može da izazove požar. 
Strogo je zabranjeno pripremati hranu na 
plamenu ispod aspiratora.  
Upotreba otvorenog plamena štetna je za filtere i možeda 
izazove požar, zato ga treba u svakom slučaju izbegavati.  
Prženje treba da se obavlja pod kontrolom kako bi se izbeglo 
da se pregrejano ulje zapali.   
PAŽNJA: Kada je ploča za kuhvanje u funkciji, dostupni delovi 
aspiratora mogu da postanu vrući.  
Za zamenu žarulje, koristite samo tip žarulje naveden u 
poglavlju održavanje/zamena  
žarulje u ovom manualu.   
Pažnja! Ne spajajte aparat na električnu mrežu dok instalacija 
nije potpuno završena. 
Što se tiče tehničkih mera i mera sigurnosti koje moraju da se 
poduzmu prilikom ispuštanja para, treba se strogo pridržavati 
odredbi i propisa lokalnih vlasti. 
Ispušni vazduh ne sme da bude prenošen kanalom za 
ispuštanje para proizvedenih od strane aparata na gas ili 
drugo sagorevanje.  
Nemojte da koristite ili ostavljate aspirator bez pravilno 
montiranih žarulja zbog moguće opasnosti od strujnog udara.  
Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreže!  
Aspirator se ne smije NIKADA koristiti kao površina za 
odlaganje, osim ako to nije izričito navedeno.  
Koristite samo šarafe za montažu isporučene sa proizvodom, 
ili, ako nisu isporučeni, kupite pravilnu vrstu vijaka. Koristite 
pravilnu duljinu za šarafe, navedenu u Vodiču za instalaciju. 
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaštenom servisu ili 
sličnom kvalifikovanom osoblju. 
PAŽNJA! Neuspešna instalacija šarafa i zatvarača u skladu s 
ovim uputama, može da rezultira opasnostima električne 
prirode.  
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Ovaj je aparat označen u skladu sa Evropskom Direktivom 
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment 
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbačen na pravilan 
način jer na taj način korisnik pridonosi sprečavanju 
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu. 

Simbol  na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji 
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kućni otpad 
nego treba da se odloži na prikladnom sabirnom mestu za 
odbacivanje električnih i elektronskih aparata . Odložite ovaj 
otpad na način da se strogo pridržavate lokalnih pravilnika o 
odbacivanju smeća. Za dobijanje detaljnijih informacija o 
tretmanu, odbacivanju i ponovnom korištenju ovog proizvoda, 
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, službom 
za sakupljanje kućnog otpada i/ili sa prodavnicom u kojoj ste 
kupili  ovaj proizvod. 
 
Апарати дизајнирани, тестирани и произведени у складу 
са:  
• Безбедносним прописима: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 
60335-2-31, EN/IEC 62233. 
• Прописима о перформансама: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; 
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  
Предлози за правилно коришћење у циљу смањења 
утицаја на животну средину:  Укључите аспиратор на 
минималну брзину када почнете са кувањем и држите га 
укљученим још неколико минута након завршеног кувања. 
Повећајте брзину само у случају велике количине дима и 
паре и користите појачану брзину (е) само у екстремним 
ситуацијама. Замените угаљ филтар(е) само када је то 
потребно да бисте одржали ефикасност смањења 
непријатних мириса. Очистите филтер (е) за уклањање 
масноће када је то потребно за одржавање добре 
ефикасности тог истог филтера. Користите максимални 
пречник система димовода наведеног у овом приручнику 
да бисте оптимизовали ефикасност и смањили буку.  
 

Korištenje 
Kuhinjska napa je proizvedena da bi se koristila u filtracijskoj 
verziji sa unutrašnjom cirkulacijom. 
Dim i para se usisavaju u unutrašnjost nape a tamo se filtruju i 
pročišćavaju prolazeći kroz karbonski/e filter/e kojima 
kuhinjska napa MORA da bude opremljena. 
  
Instalacija 
Specijalizovano osoblje treba da obavi instalaciju bilo 
električnu bilo mehaničku. 
Minimalna udaljenost između površine koja služi da se 
postave posude na uređaj za kuvanje i najnižeg dela 
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 50cm u slučaju da 
se radi o električnim kuhinjama i 65cm cm u slučaju da se radi 
o kuhinjama na gas ili mešovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva 
za instalaciju uređaja za kuvanje na gas specifikuju veću 

udaljenost, morate da se pridržavate tih uputstava. 
 

  Električno povezivanje 
Napon mreže se treba podudarati sa naponom koji se navodi 
na etiketi sa karakteristikama a nju možete da nađete u 
unutrašnjosti kuhinjske nape. 
Proizvod je predviđen za direktno povezivanje na mrežu radi 
napajanja, zato je potrebno postaviti jedan višepolarni 
prekidač u skladu sa propisima koji će obezbediti kompletno 
iskopčavanje sa mreže u uslovima prenapona kategorije III, u 
skladu sa propisima koje treba poštovati prilikom instalisanja. 
UPOZORENJE! Deo B (kvaka za pričvršćivanje na 
plafon), je opremljena provodnikom (žuto-zelenim) 
koji se treba povezati sa zemljom kućnog električnog 
uređaja.  
Sl. 7 

 PAŽNJA! Naročito pazite na postavljanje viška kabla, 
nepoštovanje ove indikacije može da dovede do nanošenja 
velike štete na aparatu i/ili električnog šoka korisnika ili 
instalatera.   
Upozorenje! Samo Autorizovani Tehnički servis  može 
obaviti zamenu kabla za međupovezivanje. 
 

Montaža 
 Ova vrsta kuhinjske nape treba da da se pričvrsti na plafon. 
Radi se o proizvodu koji ima iznimno veliku težinu, 
kuhinjsku napu treba da pomeraju i instališu bar dva  ili 
ako je moguće i više lica. 
 Kuhinjska napa je opremljena komadićima za pričvršćivanje 
koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom 
slučaju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehničaru 
kako bi proverio prikladnost materijala s obzirom na tip 
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno čvrst kako bi 
podnosio težinu kuhinjske nape. 
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Funkcionisanje 
  

 
  
T1.  Dugme za paljenje / gašenje svetla  
T2.  Dugme za smanjenje brzine (snage) aspiracije  
 OFF 1: pritisnite više puta da smanjite brzinu sve go 

gašenja aspiratora  
 OFF 2: kod bilo koje brzine držite dugo pritisnuto  
T3.  Dugme za paljenje / povećanje brzine (snage) aspiracije 

(1-2-3-Intenzivno) / Tajmer 
 Intenzivna  brzina traje oko 5 minuta, nakon čega se 

automatski namešta brzina 3.. 
 Za programiranje ili automatsko gašenje (Tajmer) držite 

dugo pritisnuto;  
 Vreme gašenja varira na osnovu nameštene brzine : 
 Brzina 1: 20 minuta 
 Brzina 2: 15 minuta 
 Brzina 3: 10 minuta 
 Intenzivna brzina: 5 minuta 
 
Indikator zasićenja filtera 
Aspirator pokazuje kada je potrebno da se izvrši održavanje 
filtera:   
Filter za masnoću (otprilike svakih 40 sati upotrebe):  sva 
led svetla upale se u crvenoj boji 
Filter za miris od aktivnog karbona (otprilike svakih 160 
sati upotrebe): sva led svetla upale se u crvenoj boji, led 
svetla  L2 i L3 trepere 
 
Resetiranje indikatora zasićenja filtera 
Posle izvršenja održavanja filtera, dugo pritisnite dugmad T1 i 
T3, led svetla L1, L2 i L3 kratko će da trepću u crvenoj boji a 
onda će defitinitvo da se ugase.  
 
 Aktivacija indikatora zasićenja filtera za miris od 

aktivnog karbona  
 Ovaj indikator je normalo deaktiviran. da ga aktivišete 

postupite na sledeći način: 
 Aspirator mora da bude zatvoren, pritisnite i držite 

dugo pritisnutu dugmad T1 i T2: prvo će da se upali L1 a 
onda i L2 i L3 nakon čega, kad otpustite dugmad, led 
svetla L2 i L3 kratko trepere da ukažu na uspešnu.  

  

         Deaktivacija LED svetla indikatora zasićenja 
karbonskog filtera: ponovite gornju operaciju, prvo će 
da se upale u isto vreme led svetla L1, L2 i L3, a onda 
samo L1, nakog čega, kada otpustite dugmad, ponovo će 
da se upale led svetla L1, L2 i L3, da ukažu na uspešnu 
deaktivaciju.  

  
 

Održavanje 
 

Čišćenje 
Za čišćenje koristite isključivo meku ovlaženu krpu i tečne 
neutralne deterdžente. Nemojte da koristite alate ili pomagala 
za čišćenje.  
Izbegavajte upotrebu proizvoda koji grebu. NE 
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL ! 
 

Panel 
 

Filter za uklanjanje masnoće 
Sl. 26-28 
Zadržava masne čestice koje su posledica kuvanja. 
Treba da se očisti jedan put na mesec (ili kada sistem za 
prikazivanje zasićenja filtera – ukoliko je predviđen na modelu 
koji posedujete – govori o toj potrebi), uz pomoć neagresivnih 
deterženata, ručno ili u mašini za pranje posuđa na niskim 
temperaturama i uključujući kratak ciklus pranja. 
Posle pranja u mašini za pranje posuđa metalni filter za 
uklanjanje masnoće može da izbledi ali njegove filtracijske 
karakteristike se ne menjaju ini u kom slučaju. 
 

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku 
Verziju) 
Sl. 27 
Zadržava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja. 
Karbonski filter može da se opere svako dva meseca ( ili kada 
sistem za indikaciju da je filter napunjen- ukoliko ga predviđa 
model koji posedujete- predviđa tu potrebu) u toploj vodi i sa 
prikladnim deteržentima ili u mašini za pranje sudova na 
temperaturi od 65°C ( u slučaju da se radi o pranju u mašini 
za pranje sudova uključite kompletan ciklus pranja bez drugih 
sudova u unutrašnjosti mašine ). 
Odstranite višak vode bez da oštetite filter, posle čega treba 
da ga stavite u pećnicu otprilike 10 minuta na 100°C da biste 
ga se definitivno osušili . 
Zamenite madraščić svako  3 godine ili svaki put kada vidite 
da je materijal oštećen. 
 

Zamenjivanje Lampe 
Kuhinjska napa je opremljena sistemom rasvete koja se 
bazira na LED tehnologiji. 
LED garantuje optimalnu rasvetu, trajnost  za 10 puta veću od 
tradicionalnih lampi i omogućuju uštedu  električne energije za  
90% . 
 
Ako želite nabaviti ind.svjetla koja želite zameniti, obratite se 
servisnoj tehničkoj službi. 
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SL - Navodila za montažo in uporabo 

Strogo se držite navodil iz tega priročnika. Zavračamo 
vsakršno odgovornost za morebitne neprilike, škodo ali 
požare na napravi, ki bi izvirali iz neupoštevanja navodil iz 
tega priročnika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih 
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena 
izključno za domačo uporabo. 
! Priročnik hranite v kraju, kjer si ga je mogoče kadarkoli 

pogledati. Če napravo prodate, odstopite ali premestite 
naj priročnik ostane vedno ob izdelku. 

! Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne 
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti. 

! Napravi ne spreminjajte električnih ali mehanskih 
lastnosti, ne posegajte v izpušne odvode. 

! Pred namestitvijo naprave se prepričajte, da so vsi njeni 
sestavni deli nepoškodovani. Če ne bi bilo tako, pokličite 
pooblaščenega prodajalca in naprave ne nameščajte. 

Opomba: detajli, označeni s simbolom  “(*)”, so opcijski 
dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso 
dobavljeni, saj so razpoložljivi proti plačilu. 
Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjižice, 
navodila za uporabo, vzdrževanje in namestitev pa so 
enaka. 
 

  Opozorila 
Pred vsakršnim čiščenjem ali vzdrže-
vanjem izključite električno napajanje 
nape, tako da vtič izvlečete iz vtičnice ali 
izklopite glavno stikalo. 
Pri vseh postopkih namestitve in vzdrže-
vanja uporabljajte delovne rokavice. 
Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajši 
od 8 let, in osebe z zmanjšanimi fizičnimi, 
senzoričnimi ali umskimi zmožnostmi ozi-
roma s premalo izkušnjami in znanja, ra-
zen če jih pri tem nadzoruje pristojna 
oseba ali so bili poučeni o varni uporabi 
aparata in se zavedajo s tem povezanih 
nevarnosti.  
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da 
se ne bi igrali z napravo. 
Otroci naj aparata ne čistijo in naj na 
njem ne izvajajo vzdrževalnih del brez 
nadzora. 
Ko se kuhinjsko napo uporablja istočasno 
z drugimi napravami, ki delujejo na plin 

ali na druga goriva, mora biti prostor do-
volj prezračen.  
Napo pogosto čistite tako zunaj kot zno-
traj (VSAJ ENKRAT MESEČNO), v vsa-
kem primeru upoštevajte, kar izrecno na-
rekujejo navodila za vzdrževanje v tem 
priročniku. 
Neupoštevanje pravil za čiščenje nape in 
zamenjavo ter čiščenje filtrov predstavlja 
tveganje za požar. 
Pod napo je strogo prepovedana priprava 
flambiranih jedi. 
Odprti ogenj je škodljiv za filtre in lahko povzroči požar, zato je 
uporaba slednjega v vsakem primeru prepovedana.  
Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.  
POZOR: Med delovanjem kuhalne plošče se dostopni deli 
nape lahko močno segrejejo. 
Pri menjavi uporabite le tip žarnice, ki je naveden v poglavju o 
vzdrževanju/zamenjavi žarnice v teh navodilih.   
Pozor! Naprave ne priključujte na električno omrežje, dokler 
inštalacija ni v celoti zaključena.  
Kar zadeva tehnične in varnostne ukrepe za odvod dimov, 
morate strogo upoštevati določbe pristojnih krajevnih organov. 
Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki služi kot 
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin 
ali druga goriva. 
Nape ne uporabljajte oziroma je ne puščajte z nepravilno 
nameščenimi žarnicami, saj obstaja tveganje električnega 
udara. 
Nape nikoli ne uporabljajte, če rešetka ni pravilno nameščena! 
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne površine, razen če 
je to izrecno dovoljeno. 
Za nameščanje izdelka uporabite le priložene pritrdilne vijake. 
Če jih ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov. Uporabite 
vijake prave dolžine, ki so navedeni v navodilih za namestitev. 
V primeru dvomov se posvetujte s pooblaščenim servisnim 
centrom ali s podobno usposobljeno osebo. 
POZOR! Če pri montaži vijakov in pritrdilnih elementov ne 
upoštevate teh navodil, obstaja nevarnost električnega udara. 
Ta naprava je označena skladno z Evropsko direktivo 
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment 
(WEEE oziroma direktivo o odpadni električni in elektronski 
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik 
prispeva k preprečevanju morebitnih negativnih posledic na 
okolje in zdravje. 
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Znak  na izdelku ali na priloženi dokumentaciji 
označuje, da se ga ne sme zavreči med komunalne odpadke, 
temveč odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje 
odpadne električne in elektronske opreme. Napravo zavrzite 
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na področju odlaganja 
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni 
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno 
lokalno službo, zbirni center komunalnih odpadkov ali 
trgovino, kjer ste izdelek kupili. 
 
Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:   
• Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233. 
• Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  Predlogi za pravilno 
uporabo, s katero lahko zmanjšate vpliv na okolje: Napo 
prižgite na minimalni moči ON ob začetku kuhanja, in jo 
pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja.  Hitrost 
povečajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare, 
način(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah.  Ogleni(e) 
filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite učinkovitost 
pri odpravljanju neprijetnih vonjav. Maščobni(e) filter(re) 
očistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo) 
učinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov, 
naveden v tem priročniku, ter tako optimizirajte učinkovitost in 
zmanjšajte hrup.   
 

Uporaba 
Napa je izdelana za uporabo v obtočni oz. filtracijski različici z 
notranjim kroženjem. 
Dimni hlapi in para, ki nastajajo pri kuhanju, so vsesavani v 
notranjost nape, filtrirani in očiščeni med prehodom skozi 
maščobni/e in ogleni/e filter/re, s katerimi MORA biti napa 
opremljena. 
  
 

Inštalacija 
Inštalacijo, tako električno kot mehansko, mora izvesti 
specializirano osebje. 
Minimalna razdalja med podporno površino posod na kuhalni 
površini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme 
biti manjša od 50cm pri električnih štedilnikih in 65cm pri 
plinskih ali mešanih štedilnikih. 
Če  je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana 
večja razdalja, jo je treba tudi upoštevati. 
 

  Električna povezava 
Omrežna napetost mora ustrezati napetosti, ki je navedena na 
nalepki z lastnostmi, namešèeni v notranjosti nape. 
Izdelek je zasnovan za neposredno povezavo na napajalno 
omrežje, zato namestite dvopolno stikalo, skladno s standardi, 
ki bo zagotovilo popolno izključitev iz omrežja ob pogojih iz 

prenapetostnega razreda III, skladno s pravili o namestitvi. 
POZOR! Detajl B (streme za pritrditev na strop) je 
opremljen z vodnikom (rumeno-zelene barve), katerega je 
treba povezati z električno inštalacijo stanovanja. Slika 7 

 POZOR! Posebno pozorni bodite na postavitev 
odvečnega kabla, saj bi neupoštevanje tega navodila lahko 
povzročilo hudo škodo na napravi in/ali električni udar 
uporabnika ali inštalaterja.    
Pozor! priključni kabel mora zamenjati le usposobljena 
tehnična asistenčna služba. 
 

Montaža 
 Ta vrsta nape zahteva stropno pritrditev. 
Napa je težka, zato sta za njeno premikanje in namestitev 
potrebni vsaj dve osebi. 
 Napi so priloženi pritrdilni vložki, primerni za večji del 
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega 
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto 
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko 
prenašata težo nape. 
 

Delovanje 
  

 
  
T1.  Tipka ON/OFF za luči  
T2.  Tipka za zmanjšanje hitrosti (moči) sesanja 
 OFF 1: pritisnite večkrat za zmanjšanje hitrosti, vse 

dokler se napa popolnoma ne izklopi. 
 OFF 2: pri katerikoli hitrosti tipko zadržite stisnjeno dalj 

časa 
T3.  Tipka vklopa (ON)/večanja hitrosti (moč) sesanja 

(intenzivnost 1 - 2 - 3) – Časovna nastavitev 
 Intenzivna hitrost (moč) sesanja traja približno 5 minut, 

nato se samodejno preklopi hitrost 3. 
 Za programsko nastavitev samodejnega izklopa 

(Časovna nastavitev) stiskajte tipko dalj časa.  
 Čas izklopa se spreminja glede na nastavljeno hitrost: 
 Hitrost 1: 20 minut 
 Hitrost 2: 15 minut 
 Hitrost 3: 10 minut 
 Intenzivna hitrost: 5 minut 
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Indikator zasičenosti filtrov 
Napa prikaže, kdaj je treba izvesti vzdrževanje filtrov: 
Maščobni filter (na približno 40 ur uporabe):  vse rdeče 
LED-lučke 
Filter za vonjave z aktivnim ogljem (na približno 160 ur 
uporabe):  vse rdeče LED-lučke, LED-lučki L1 in L2 utripata 
 
Tipka ponastavitve zasičenosti filtrov 
Po opravljenem vzdrževanju filtrov za daljči čas stisnite tipki 
T1 in T3, rdeče LED-lučke L1, L2 in L3 utripajo za kratek čas, 
nato pa dokončno ugasnejo. 
 
 Vklop indikatorja zasičenosti oglenega filtra za 

vonjave 
 Običajno je ta indikator izklopljen. Za vklop izvedite 

sledeče korake: 
 Ko je napa izklopljena, pritisnite tipki T1 in T2 in ju za 

dalj časa zadržite hkrati stisnjeni: najprej se prižge lučka 
L1, nato pa tudi L2 in L3, po sprostitvi obeh tipk pa 
začneta L2 in L3 za kratek čas utripati, kar prikazuje 
opravljen vklop.  

 Izklop LED-lučke o zasičenosti oglenega filtra: 
ponovite zgoraj opisani postopek. Najprej se hkrati prižgejo 
LED-lučke L1, L2 in L3, nato pa samo L1, nakar se ob 
sprostitvi tipk ponovno prižgejo L1, L2 in L3, kar označuje 
opravljen izklop.  
 

Vzdrževanje 
 

Čiščenje 
Za čiščenje uporabljajte IZKLJUČNO vlažno krpo, navlaženo 
z nevtralnim detergentom. ZA ČIŠČENJE NE 
UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV. 
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE 
UPORABLJAJTE ALKOHOLA!  
 

Plošče 
 

Maščobni filter 
Sl. 26-28 
Zaustavlja maščobne delce, ki nastajajo pri kuhanju. 
Očistiti ga je treba enkrat mesečno (ali takrat, ko sistem, ki 
zaznava zasičenost filtrov – če je na modelu, ki je v vaši lasti, 
predviden – opozori na to potrebo), z ne agresivnimi 
detergenti, ročno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi 
s kratkim ciklom. 
S pranjem v pomivalnem stroju se maščobni filter lahko 
razbarva, toda njegove filtrirne značilnosti se nikakor ne 
spremenijo. 
 

Ogleni filter (samo za obtočno različico) 
Sl. 27 
Zadržuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju. 
Ogleni filter se lahko opere vsake dva meseca (ali takrat, ko 
sistem, ki zaznava zasičenost filtrov – če je na modelu, ki je v 
vaši lasti, predviden – opozori na to potrebo), v topli vodi in z 
ustreznimi detergenti oziroma v pomivalnem stroju pri 65°C (v 
primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite popolni cikel brez 

posode v stroju). 
Odstranite odvečno vodo, ne da bi pri tem poškodovali filter, 
nato pa filter postavite za deset minut v pečico, segreto na 
100°C, da se povsem posuši. Blazino filtra zamenjajte vsaka 
tri leta, ali ko se tkanina poškoduje.  
 

Zamenjava žarnic 
Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji. 
LED lučke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat 
daljšo življenjsko dobo v primerjavi s klasičnimi žarnicami ter 
90% prihranek električne energije. 
 
Za nakup nadomestnih LED lučk se obrnite na tehnično 
pomoč.  
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HR - Uputstva za montažu i za uporabu 

Strogo se pridržavajte uputstava koje donosi ovaj 
priručnik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne 
nezgode,smetnje ili požar na aparatu koji proizlaze iz 
nepoštivanja uputstava koje donosi ovaj priručnik. Kuhinjska 
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme  kuhanja 
te je namijenjena samo kućanskoj uporabi. 
! Važno je sačuvati ovaj priručnik da biste ga mogli 

konzultirati u svakom trenutku. U slučaja da  prodate ovaj 
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on 
bude uvijek zajedno sa proizvodom. 

! Pažljivo pročitajte uputstva: u njima se nalaze važne 
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti. 

! Ne izvršavajte nikakve mehaničke ili električne varijacije 
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje. 

! Prije nego što počnete s instalacijom aparata, uvjerite se 
da nijedna komponenta nije oštećena. U suprotnom 
slučaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavljajte s 
instalacijom. 

Napomena: Pojedinosti koje su označene znakom "(*)" su 
opcionalni pribor koji se daje samo s određenim modelima ilii  
pojedinosti koje se ne prilažu jer ih trebate kupiti. 
Vanjski izgled kuhinjske nape se može ponešto 
razlikovati od onog što smo opisali i ilustrirali u crtežima 
ovog priručnika, ali u svakom slučaju uputstva za 
uporabu, održavanje iste i instalacija ostaju 
nepromijenjena. 
 

  Upozorenja 
Prije bilo koje operacije čišćenja ili održa-
vanja, odvojite napu od električnog na-
pajanja uklanjanjem utičnice ili odspa-
janjem glavnog prekidača u kući. 
Uvijek nosite radne rukavice za sve ope-
racije instalacije i održavanja. 
Ovaj uređaj se može koristiti od strane 
djece ne mlađe od 8 godina i osoba sa 
smanjenim fizičkim, osjetilnim ili mental-
nim sposobnostima ili nedostatkom isku-
stva i potrebnog znanja, ako se nalaze 
pod nadzorom ili nakon što su primile 
uputstva za sigurnu uporabu uređaja i ra-
zumjele opasnosti do kojih može doći pri-
likom uporabe. 
Djeca moraju biti pod nadzorom kako se 
ne bi igrala s uređajem. Čišćenje i održa-
vanje ne smiju se vršiti d strane djece 

bez nadzora.  
Prostorija mora biti dovoljno prozračena 
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s 
ostalim uređajima na plinsko li ostalo sa-
gorijevanje. 
Napa se mora redovito čistiti iznutra i 
izvana (BAREM JEDNOM MJESEČNO). 
Potrebno je, međutim, poštivati ono što je 
izričito navedeno u uputama za održa-
vanje. 
Nepoštivanje uputa za čišćenje nape i 
promjenu i čišćenje filtera može uzroko-
vati požar. 
Strogo je zabranjeno pripremati hranu na 
plamenu ispod nape.  
Uporaba otvorenog plamena štetna je za filtre i može izazvati 
požar, stoga se treba u svakom slučaju izbjegavati.  
Prženje se treba vršiti pod nadzorom kako bi se izbjeglo da se 
pregrijano ulje zapali.   
PAŽNJA: Kada je ploča za kuhanje u funkciji, dostupni dijelovi 
nape mogu postati vrući.  
Za zamjenu žarulje, koristiti samo tip žarulje naveden u 
poglavlju održavanje/zamjena  
žarulje u ovom priručniku.   
Pažnja! Ne spajajte uređaj na električnu mrežu dok instalacija 
nije potpuno završena. 
Što se tiče tehničkih mjera i mjera sigurnosti koje se moraju 
poduzeti prilikom ispuštanja para, treba se strogo pridržavati 
odredbi i propisa lokalnih vlasti. 
Ispušni zrak ne smije biti prenošen kanalom za ispuštanje 
para proizvedenih od strane uređaja na plinsko ili drugo 
sagorijevanje.  
Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih 
žarulja zbog moguće opasnosti od strujnog udara.  
Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreže!  
Napa se ne smije NIKADA koristit kao površina za odlaganje, 
osim ako to nije izričito navedeno.  
Koristite samo vijke za ugradnju isporučene s proizvodom, ili, 
ako nisu isporučeni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite 
ispravnu duljinu za vijke, navedenu u Vodiču za instalaciju. 
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaštenom servisu ili 
sličnom kvalificiranom osoblju. 
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PAŽNJA! Neuspješna instalacija vijaka i zatvarača i skladu s 
ovim uputama, može rezultirati opasnostima električne naravi.  
Ovaj aparat je označen u skladu s  Europskim pravilima  
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment 
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u 
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi sprečavanju i 
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za 
zdravlje. 

Ovaj simbol  na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga 
prati  govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali 
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajući 
sabirni centar  gdje se odbacuju električni i elektronski uređaji. 
Odbacite takve uređaje tako da se pridržavate lokalnih pravila 
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o 
odbacivanju  ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima, 
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste 
kupili ovaj proizvod. 
 
Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:  
• Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233. 
• Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; 
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  Savjeti za ispravnu 
uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okoliš:  Uključite 
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada počnete s kuhanjem 
i držite je uključenom još nekoliko minuta nakon završenog 
kuhanja. Povećajte brzinu samo u slučaju velike količine dima 
i pare i koristite pojačanu brzinu (e) samo u ekstremnim 
situacijama. Zamijenite ugljen filtar/e samo kada je to 
potrebno da biste održali učinkovitost smanjenja neugodnih 
mirisa. Očistite filtar(e) za odstranjivanje masnoće kada je to 
potrebno za održavanje dobre učinkovitosti tog istog filtera. 
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u 
ovom priručniku da biste optimizirati učinkovitost i smanjili 
buku.  
 

Korištenje 
Kuhinjska napa je napravljena tako da se koristi u filtracijskoj 
verziji s  kruženjem zraka u prostoriji . 
Dim i para koji se stvaraju prilikom kuhanja se usisavaju u 
unutrašnjost nape, filtriraju se i pročišćavaju prolazeći kroz 
filtar/e za uklanjanje masnoće te karbonski/e filtar/e koji 
MORAJU biti priloženi s kuhinjskom napom. 
  
 

Postavljanje 
Samo kvalificirano osoblje treba obaviti postavljanje, bilo 
električno bilo mehaničko. 
Minimalna udaljenost između podloge za posude  na uređaju 
za kuhanje i najnižeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niža 
od 50cmkada se radi o električnim štednjacima ,a 65cmu 
slučaju plinskih štednjaka ili mješovitih. 

 Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je 
potrebno održavati veću udaljenost, trebate ih se  pridržavati. 
 

  Povezivanje s električnom strujom 
Napon mreže treba potpuno odgovarati naponu koji navodii 
cedulja s karakteristikama koja se nalazi u unutrašnjosti 
kuhinjske nape . 
Podrazumijeva se da se ovaj aparat povezuje direktno s 
mrežnim priključkom , postavite dakle dvopolni prekidač koji 
će osigurati  kompletno iskopčavanje s mreže u uvjetima 
previsokog napona III, u skladu s pravilnikom o postavljanju. 
POZOR! Pojedinost B (kvaka za pričvršćivanje o plafon), 
je opremljena kablom  (žuto-zelene boje) koji morate 
povezati sa zemljom kućne električne instalacije. Slika 7 

 POZOR!  Osobito pripazite na postavljanje kabla koji je 
suvišan, nepoštivanje ove upute bi mogla izazvati ogromnu 
štetu na uređaju i/ili bi korisnik ili postavljač ovog uređaja 
mogli doživjeti šok od električnog udara.   
POZOR! Zamjenu kabla za povezivanje treba obaviti 
ovlaštena servisna služba. 
 

Montaža 
 Ova se vrsta kuhinjske nape treba pričvrstiti na strop. 
Radi se o proizvodu sa izuzetno velikom težinom, 
pokretanje i instalaciju kuhinjske nape trebaju obaviti 
barem dvije ili  više od dvije osobe. 
 Kuhinjska napa ima komadiće za pričvršćivanje koji su 
prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je 
potrebno se obratiti kvalificiranom stručnjaku koji će utvrditi 
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti 
dovoljno čvrst kako bi podnio težinu kuhinjske nape. 
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Funkcioniranje 
  

 
  
T1. Tipka za paljenje / gašenje svjetla  
T2.  Tipka za smanjenje brzine (snage) usisa 
 OFF 1: pritisnuti nekoliko puta kako bi se smanjila brzina 

do gašenja nape  
 OFF 2: pri bilo kojoj brzini, držati dugo pritisnuto  
T3. Tipka za paljenje / povećanje brzine (snage) usisa  (1-2-

3-Intenzivno) / Brojilo vremena 
 Intenzivna  brzina traje oko 5 minuta, nakon čega se 

automatski podešava brzina 3.  
 Za programiranje automatskog gašenja (Brojilo 

vremena) držite tipku dugo pritisnutu; vrijeme gašenja 
ovisi od podešene brzine:  

 Brzina 1: 20 minuta 
 Brzina 2: 15 minuta 
 Brzina 3: 10 minuta 
 Intenzivna brzina: 5 minuta 
 
Indikator zasićenja filtera 
Napa ukazuje na potrebu izvršenja održavanja:  
Filtar za masnoću (otprilike svakih 40 sati uporabe):  sva 
led svjetla pale se u crvenoj boji 
Filtar za mirise na aktivni ugljen (otprilike svakih 160 sati 
uporabe): sva led svjetla pale se u crvenoj boji, led svjetla L2 
i L3 trepere 
 
Ponovno podešavanje indikatora zasićenja filtera 
Nakon što se izvršili održavanje filtera, dugo pritisnite tipke T1 
i T3, led svjetla L1, L2 i L3 kratko će treperiti u crvenoj boji, 
nakon čega će se konačno ugasiti.  
 
 Aktiviranje indikatora zasićenja filtera mirisa od 

aktivnog ugljena  
 Ovaj indikator je u normalnim uvjetima deaktiviran. Kako 

biste ga aktivirali, postupite kako slijedi: 
 Pri ugašenoj napi, pritisnite i držite dugo pritisnute tipke 

T1 i T2: prvo će se upaliti svjetlo L1 a zatim i svjetla L2 i 
L3, nakon čega, pri otpuštanju tipaka, led svjetla L2 i L3 
će nakratko treperiti kako bi ukazali na uspješnu 
aktivaciju.    

  

         Deaktivacija LED svjetala indikatora zasićenja filtera 
na aktivni ugljen: ponovite gornji postupak, prvo će se 
upaliti istovremeno led svjetla L1, L2 i L3, a zatim samo 
L1, nakon čega će se, pri otpuštanju tipki, ponovno upaliti 
led svjetla L1, L2 i L3, kako bi ukazala na uspješnu 
deaktivaciju.   

  
 Održavanje 
 

Čišćenje 
Za čišćenje koristiti isključivo ovlaženu krpu s neutralnim 
deterdžentima u tekućem stanju. Ne koristiti alate ili pomagala 
za čišćenje.  
Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE 
KORISTITE ALKOHOL! 
 

Ploča 
 

Filtar za  masnoću 
Slika 26-28 
Zadržava čestice masnoće koje se stvaraju prilikom 
kuhanja. 
Trebate ga očistiti jedan put na mjesec (ili kada indikator 
prepunjavanja filtra to pokazuje – ukoliko model koji ste kupili 
predviđa takvu mogućnost), upotrebljavajući blage 
deterdžente, ručno ili u perilici posuđa na niskoj temperaturi i 
uključite kratki ciklus. 
Nakon pranja u perilici posuđa filtar za uklanjanje masnoće bii 
mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove 
karakteristike filtriranja se ni u kojem slučaju ne mijenjaju. 
 

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju) 
Slika 27 
Zadržava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom 
kuhanja. 
Karbonski filtar možete oprati svaka dva mjeseca (ili kada 
sustav koji pokazuje da je došlo do zasićenja filtra – ukoliko 
model koji imate- vam prikazuje takvu potrebu) u toploj vodi i s 
prikladnim deterdžentima ili u peritici za posuđe  na 65°C (u 
slučaju da upotrebljavate perilicu posuđa uključite kompletan 
ciklus pranja bez drugog posuđa unutra). 
Ocijedite vodu, i pritom pazite da ne oštetite filtar, na to ga 
stavite u pećnicu na 100°C za 10 minuta, da se potpuno 
osuši. Spužvu mijenjajte svake 3 godine, odnosno ako opazite 
da je materijal oštećen. 
 

Zamjena Lampe 
Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira 
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA. 
INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te 
trajnost 10 puta veću od tradicionalnih lampi a omogućuju i 
uštedu od 90% električne energije. 
 
Ako želite nabaviti ind.svjetla koja želite zamijeniti, obratite se 
servisnoj tehničkoj službi. 
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TR - Montaj ve kullanım talimatları 

Bu el kitabında belirtilen talimatlara adım adım riayet 
ediniz. Üretici, bu el kitabında yar alan talimatlara riayet 
etmemekten kaynaklanan olası arızalara, sebep olunan hasar 
veya yangınlara ilişkin hiçbir sorumluluk kabul etmez. 
Davlumbaz yemek pişirilirken ortaya çıkan duman ve buharın 
çekilmesi amacıyla ve sadece evlerde kullanılmak üzere 
tasarlanmıştır.  
! Bu kullanım kulavuzunu ileride ihtiyaç duyulabilecek her 

anda başvurulabilmesi için muhafaza etmek önemlidir. 
Ürünün satılması, başkasına verilmesi yada taşınması 
esnasında bu kullanım klavuzunun da ürün ile birlikte 
kalmasına özen gösteriniz.  

! Talimatları dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanım ve 
güvenlik ile ilgili çok önemli bilgiler içerir.  

! Gerek ürün üzerinde gerek ise tahliye kanallarında ne 
elektriksel ne de yapısal tadilatlar yapmayızınız. 

! Cihazin kurulumuna başlamadan önce tüm parçaların 
kullanılabilir halde olduğunu kontrol ediniz. Aksi takdirde 
üreticiyle irtibata geçip kuruluma devam etmeyiniz.  

Not: “(*)” ile işaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup 
sadece satın alınacak bazı model veya elemanlarla birlikte 
temin edilir. 
Kullanma kılavuzunda gösterilen şekillere nazaran 
davlumbazın farklı fonksiyonları olabilir, fakat kullanma 
tâlimatı, bakımı ve montajı aynı şekilde kalıyor.  
 

  Dikkat 
Herhangi bir temizleme veya bakım 
işlemi yapmadan önce elektrik prizini çı-
kartarak veya ana şebeke ile bağlantıyı 
keserek davlumbazı kapatınız. 
Tüm kurulum ve bakım işlemleri için iş 
eldiveni kullanınız.  
Cihaz, 8 yaş ve üstü çocuklar ve gözetim 
altında bulunan ve cihazın kullanımıyla 
ilgili eğitim alıp kullanıma bağlı olan te-
hlike hakkında bilgileri olduğu takdirde 
yetersiz fiziksel, duyusal veya akli yete-
neğe sahip kişiler ya da tecrübe veya te-
knik bilgi eksikliği olan şahıslar tarafından 
kullanılacak şekilde tasarlanmıştır. 
Çocukların ocak ile oynamaları yasaktır. 
Temizlik ve bakım işlemleri gözetimsiz 
çocuklar tarafından yapılmamalıdır.  
Mutfak davlumbazı diğer yanıcı gaz 
aygıtları veya diğer yakıtlarla kullanıldı-

ğında cihazın kurulduğu alandaki bölüm-
lerinin havalandırılma şartlarını yerine 
getirmek gerekir.  
Bakım talimatlarını dikkate alarak da-
vlumbazın iç ve dış kısmını (AYDA EN 
AZ BİR DEFA OLMAK ÜZERE) temizle-
mek gerekir. Davlumbazın temizlik ve fil-
tre değiştirme ve temizleme talimatlarına 
uyulmaması yangın riskine neden olabilir.  
Davlumbazın altında yemekleri alevlen-
dirmek kesinlikle yasaktır.  
Açık alev filtreler için son derece zararlıdır ve yangın 
tehlikesine yol açabilir, bu nedenle bu durumun önlenmesi 
gerekir.  
Yağın fazla ısınmaması ve tutuşmaması için tüm kızartma 
işlemleri dikkatle yapılmalıdır. 
UYARI: Pişirme cihazlarıyla kullanıldığında davlumbazın 
bölümleri ısınabilir.  
Ampul değiştirirken kılavuzda bulunan ampul 
Bakım/Değiştirme bölümünde yer alan lamba tipini kullanınız.  
DİKKAT! Kurulum işlemini tamamlamadan cihazın ana 
bağlantısını yapmayınız. 
Buhar tahliyesi için uygulanacak teknik ve güvenlik 
önlemleriyle ilgili olarak yerel yönetim tarafından verilen 
düzenlemelere uymak önemlidir.  
Bu cihaz için gaz veya diğer yakıt kullanan cihazlardan buhar 
tahliye etmek gibi farklı nedenlerden dolayı kullanılan 
vantilasyon sistemine kanal sistemi kurulmamalıdır. 
Elektrik çarpma risklerini önlemek için davlumbaz ampulunu 
doğru şekilde yerleştirmeden  cihazı kullanmayınız.  
Izgaraları kurmadan davlumbazı kullanmayınız.  
Özellikle belirtilmediği takdirde davlumbazı ASLA destek 
yüzeyi olarak kullanmayınız.  
Montaj için ürünle tedarik edilen vidaları kullanınız veya, 
tedarik edilmediği takdirde, uygun vida tipini satın alınız.  
Kurulum Kılavuzunda yer alan doğru uzunluktaki vidaları 
kullanınız.  
Tüm sorularınız için yetkili destek hizmetini veya uzman 
teknisyen ile irtibata geçiniz.  
DİKKAT! Kılavuzda yer alan talimatlara uygun şekilde vida ve 
sabitleme aygıtlarının yerleştirilmemesi elektriksel tehlikelere 
neden olabilir.  
Bu cihaz, 2012/19/EC sayılı Avrupa Atık Elektrik ve Elektronik 
Ekipman Yönergesi (WEEE) uyarınca işaretlenmiştir. Bu 
ürünün uygun bir şekilde atılmasını sağladığınız takdirde, 
çevre ve insan sağlığı açısından söz konusu ürünün uygunsuz 
bir şekilde işleme tabi tutulması sonucu ortaya çıkabilecek 
olası olumsuz etkileri önlemiş olacaksınız. 
Ürün ya da ürün ile beraber verilen belgeler üzerinde bulunan 
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 sembolü, bu cihazın evsel bir atık olarak görülmemesi 
gerektiğine işaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik 
cihazların atıldığı dönüşümlü toplama noktasına teslim 
edilmelidir. Atıkları yok etme işlemi, atık yok etme konusunda 
çevre ile ilgili mevcut yerel düzenlemeler doğrultusunda 
gerçekleştirilmelidir. 
Bu ürünün geri dönüşüm koşulları hakkında ayrıntılı bilgi için, 
hudutları içinde bulunduğunuz belediyenin ilgili dairesine, atık 
yok etme servisine veya ürünün satıcısına danışın. 
 
Bu aygıt aşağıda belirtilenlere göre tasarlanmış, test edilmiş 
ve üretilmiştir:  
• Güvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233. 
• Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  Çevre üzerine etkiyi 
azaltmak amacıyla doğru bir kullanım için öneriler: Pişirmeye 
başlarken davlumbazı minimum hızda ÇALIŞTIRINIZ ve 
pişirme işlemi bittikten sonra birkaç dakika daha çalışır 
konumda bırakınız. Hızı yalnızca fazla miktarda duman ve 
buhar varsa arttırınız ve takviye hızı(ları) yalnızca uç 
durumlarda kullanınız. İyi bir koku azaltma etkinliğinin 
korunması için gerektiğinde karbon filtreyi(leri) değiştiriniz. İyi 
bir yağ filtresi etkinliğinin korunması için gerektiğinde yağ 
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinliğini optimize etmek ve 
gürültüyü en düşük seviyeye indirmek için bu kullanım 
kılavuzunda belirtilen maksimum kanal sistemi çapını 
kullanınız.  
 

Kullanım 
Davlumbaz, dahili dolaşım filtreleme modunda kullanılacak 
şekilde üretilmiştir.  
Yemek dumanı ve buharı davlumbazın içine çekilir, cihazla 
birlikte verilmesi GEREKEN yağ filtreleri ve karbon 
filtrelerinden geçerek süzülür ve temizlenir. 
  
Kurulum 
Elektrik ve mekanik tesisat sadece uzman personel 
tarafından yapılmalıdır. 
Ocağın üzerindeki pişirme kapları için destek yüzeyleri ile 
ocak davlumbazının en alçak kısmı arasındaki minimum 
mesafe, elektrikli ısıtıcılardan 50 cm, gaz veya gazla-elektrikle 
çalışan ocaklardan 65 cm’den az olmamalıdır. 
Gazlı ocakların kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla 
mesafe belirtiliyorsa, buna bağlı kalınmalıdır. 
 

  Elektrik bağlantısı 
Elektrik voltajı, davlumbazın içindeki etikette yazılı olan voltaj 
değerine uygun olmalıdır.  
Bu ürün, doğrudan şebekeye bağlanmak üzere tasarlanmış 
olduğundan kategori III aşırı gerilim durumunda tesisat 
kurallarına göre şebekeden tam ayırma sağlayan bir 

regulatörlü bipolar şalter monte edin. 
DİKKAT! Detay B (tavana tespit braketi), evsel elektrik 
tesisinin toprağına bağlanması gereken bir kabloya (sarı-
yeşil) sahiptir. 
Şekil 7 

 ATTENTION! Uzatma kablosunu çok dikkatli bir şekilde 
konumlandırınız. Bu kurala uyulmaması aparata ciddi biçimde 
zarar verebilir ve/veya kullanıcıyı veya montajı yapan kişiyi 
elektrik çarpabilir.   
Dikkat! Bağlantı kablosu yetkili teknik servis tarafından 
değiştirilmelidir. 
 

Montaj 
 Bu tip davlumbazlar tavana sabitlenmelidirler. 
Bu ürüün ağırlığı çok fazladır. Taşınması ve kurulması 
işleri en az iki yada faha fazla sayıda kişi tarafından 
yapılmalıdır.  
 Davlumbazın birçok duvar/tavan tipinde sıkılmasını sağlamak 
üzere geniş dübeller verilmiştir.  Bununla birlikte, ehil bir 
teknisyen duvar/tavan tipine göre malzemelerin uygunluğunu 
onaylamalıdır. Duvar/tavan davlumbazın ağırlığını taşıyacak 
güçte olmalıdır. Cihazı, fayans, sıva veya silikon yüzeye 
monte etmeyiniz. Yalnızca duvara monte ediniz. 
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Çalıştırma 
  

 
  
T1.  Aydınlatma ON/OFF tuşu  
T2.  Emme hızı (gücü) azaltma tuşu 
 OFF 1: Davlumbaz sönene kadar hızı azaltmak için bu 

tuşa birkaç defa basınız 
 OFF 2: herhangi bir hızda bu tuşu uzun süreli basılı 

tutunuz 
T3.  Emme hızı (gücü) ON/arttırma tuşu (1-2-3-Yoğun) / 

Sayaç 
 Davlumbaz yoğun emme hızında yaklaşık 5 dakika 

boyunca çalıştıktan sonra otomatik olarak 3üncü hıza 
geçer. 

 Otomatik kapatma komutu için (Sayaç) tuşu uzun süreli 
basılı tutunuz;  

 Kapanma süresi programlanan hıza göre değişir : 
 1inci hız: 20 dakika 
 2inci hız: 15 dakika 
 3üncü hız: 10 dakika 
 Yoğun hız: 5 dakika 
 
Filtre doyum noktası göstergesi 
Gösterge filtre bakımının ne zaman yapılması gerektiğini 
işaretler: 
Yağ filtresi (yaklaşık her 40 saatlik kullanımdan sonra):  
bütün Ledler kırmızı 
Kömür filtresi (yaklaşık her 160 saatlik kullanımdan 
sonra): bütün Ledler kırmızı, L2 ve L3 yanıp söner 
 
Filtre doyum noktası sıfırlama 
Filtre bakımını yaptıktan sonra T1 ve T3 tuşlarını uzun süreli 
basılı tutunuz. L1, L2 ve L3 kırmızı ışıkla kısa süre boyunca 
yanıp söndükten sonra söner. 
 
 Kömür filtresi doyum noktası göstergesi 

etkinleştirme 
 Normalde bu gösterge etkin halde değildir. Bu fonksiyonu 

etkinleştirmek için aşağıdaki talimatları uygulayınız: 
 Davlumbaz kapalı haldeyken T1 ve T2 tuşlarını aynı 

anda ve uzun süreli basılı tutunuz: önce L1 ve sonra L2 
ve L3 yanmaya başlar. Tuşları bıraktıktan sonra L2 ve L3 
kısa süreli yanıp sönmeye başlar. Fonksiyon etkin 

haldedir.  
 Kömür filtresi doyum noktası LED devre dışı kılma: 

yukarıdaki adımları tekrarlayınız, ilk önce L1, L2 ve L3 
aynı anda yanmaya başlar sonra ise sadece L1. Tuşlar 
bırakıldığında yeniden L1, L2 ve L3 yanmaya başlar. 
Fonksiyon devre dışıdır.  

  
 

Bakım 
 

Temizleme 
SADECE ılık suya batırılmış bir bez ve nötr sıvı deterjanla 
temizleyiniz. TEMİZLİK TAKIMLARI VE ALETLERİ 
KULLANMAYINIZ! Aşındırıcı ürünler kullanmayınız. ALKOL 
KULLANMAYINIZ! 
 

Çevrel emme paneli 
 

Yağ filtresi 
Şekil 26-28 
Pişirme sonucu oluşan yağ taneciklerini tutar. 
Yağ filtresi, ayda bir  (veya filtre dolum gösterge sistemi – 
satın alınan modelde varsa – bu zorunluluğu gösterir)  asitsiz 
deterjanla, elde veya düşük ısı ve kısa devreye 
programlanmış bir bulaşık makinesinde temizlenmelidir. 
Bulaşık makinesinde yıkandığında, yağ filtresinin rengi hafifçe 
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez. 
 

Kömür filtresi (yalnızca filtreli modellerde) 
Şekil 27 
Filtre, pişen yemeğin neden olduğu rahatsız edici kokuları 
emer. 
Kömür filtresi sıcak su ve uygun bir deterjanla veya bulaşık 
makinesinde 65°C’de (bulaşık makinesi kullanıldığı takdirde, 
tam devri seçiniz) iki ayda bir (veya filtre dolum gösterge 
sistemi – satın aldığınız modelde varsa – bu zorunluluğu 
gösterir) yıkanabilir . 
Fazla suyu filtreye zarar vermeden boşaltınız ve filtreyi 
tamamen kurutmak için 100° C’lik bir fırında 10 dakika 
bekletiniz. 
Yatağı her 3 yılda bir,  bez yıprandığında değiştiriniz. 
 

Lambaları değiştirme 
Davlumbaz LED teknolojisine dayalı bir aydınlatma sistemine 
sahiptir.  
LED’ler ideal bir aydınlatma ve normal lambalarınkine göre 10 
defa daha uzun bir kullanım süresi ve %90 enerji tasarrufu 
sağlarlar. 
 
Değiştirmek üzere ışık satın almak için, teknik destek 
servisine başvurunuz. 
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 دقѧѧѧѧѧائق مѧѧѧѧѧن بعѧѧѧѧѧدھا تѧѧѧѧѧتمّ برمجѧѧѧѧѧة 5تѧѧѧѧѧدوم الѧѧѧѧѧسرعة المكثفѧѧѧѧѧة لمѧѧѧѧѧدة 
  .  تلقائيا3السرعة 

يجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧب الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧضغط  ) Timer(ولبرمجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة الانطفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاء التلقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧائي 
  باستمرار؛ 

  : فاء يتغيّر حسب السرعة المبرمجةإن وقت الانط
   دقيقة20 :1سرعة 
   دقيقة15 :2سرعة 
   دقائق10 :3سرعة 
   دقائق5: ةفمكثّ  سرعة

  مؤشّر تشبع المصافي
يѧѧѧѧѧѧشير الغطѧѧѧѧѧѧاء إلѧѧѧѧѧѧى الوقѧѧѧѧѧѧت الѧѧѧѧѧѧذي يجѧѧѧѧѧѧب أن تѧѧѧѧѧѧتمّ فيѧѧѧѧѧѧه عمليѧѧѧѧѧѧة 

  صيانة المصافي 
كѧѧѧѧѧل ):  سѧѧѧѧѧاعة تقريبѧѧѧѧѧا مѧѧѧѧѧن الاسѧѧѧѧѧتعمال40كѧѧѧѧѧل (مѧѧѧѧѧصفاة الѧѧѧѧѧدھون 
  .حمرالديودات تضيء بالأ
 سѧѧѧѧѧѧاعة تقريبѧѧѧѧѧѧا مѧѧѧѧѧѧن 40كѧѧѧѧѧѧل ( بѧѧѧѧѧѧالكربون الحѧѧѧѧѧѧيّ مѧѧѧѧѧѧصفاة الѧѧѧѧѧѧروائح

 و L2كѧѧѧѧѧѧѧل الѧѧѧѧѧѧѧديودات تѧѧѧѧѧѧѧضيء بѧѧѧѧѧѧѧالأحمر والѧѧѧѧѧѧѧديودان ) الاسѧѧѧѧѧѧѧتعمال
L3 يمضان. 

  
إجѧѧѧѧѧѧراء عمليѧѧѧѧѧѧة صѧѧѧѧѧѧيانة بعѧѧѧѧѧѧد  :تѧѧѧѧѧѧشبّع المѧѧѧѧѧѧصافي تنѧѧѧѧѧѧضيد إشѧѧѧѧѧѧارة

و  L1الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧديودات  ، T3و  T1المѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧصافي اضѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧغط باسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتمرار 
L2  وL3 صفةѧѧѧѧѧѧѧئ بѧѧѧѧѧѧѧم تنطفѧѧѧѧѧѧѧصيرة ثѧѧѧѧѧѧѧدة قѧѧѧѧѧѧѧالأحمر لمѧѧѧѧѧѧѧض بѧѧѧѧѧѧѧتم 

    .نھائية
  

  فلتر الروائح بالكربون الحيمؤشّر تشبع تفعيل 
عѧѧѧѧѧѧادة مѧѧѧѧѧѧا يكѧѧѧѧѧѧون ھѧѧѧѧѧѧذا المؤشѧѧѧѧѧѧّر ملغٮѧѧѧѧѧѧز ولتفعيلѧѧѧѧѧѧه يجѧѧѧѧѧѧب العمѧѧѧѧѧѧل 

  :كالتالي
:  T2و  T1مѧѧѧѧѧѧѧع الغطѧѧѧѧѧѧѧاء طѧѧѧѧѧѧѧافئ اضѧѧѧѧѧѧѧغط باسѧѧѧѧѧѧѧتمرار وبتѧѧѧѧѧѧѧزامن 

ثѧѧѧѧѧѧم بعѧѧѧѧѧѧد الانقطѧѧѧѧѧѧاع عѧѧѧѧѧѧن الѧѧѧѧѧѧضغط  L3و  L2 ثѧѧѧѧѧѧم L1أوّلا  يѧѧѧѧѧѧشعل
  . عيليمضان لوقت قصير للإشارة إلى التف L3و  L2 على
 فلتر الكربون مؤشّر تشبع  إلغاء

 ،L1وبتѧѧѧѧѧѧѧѧزامن  أوّلا يѧѧѧѧѧѧѧѧشعلكѧѧѧѧѧѧѧѧرّر العمليѧѧѧѧѧѧѧѧّة المѧѧѧѧѧѧѧѧذكورة أعѧѧѧѧѧѧѧѧلاه، 
L2  وL3  مѧѧѧѧѧѧѧثL1  طѧѧѧѧѧѧѧم   فقѧѧѧѧѧѧѧضغط ، ثѧѧѧѧѧѧѧن الѧѧѧѧѧѧѧاع عѧѧѧѧѧѧѧد الانقطѧѧѧѧѧѧѧبع

  . ع للإشارة إلى التفعيل L3و  L1، L2يشعل من جديد 

  الصيانة
  

  التنظيف
ة بѧѧѧѧѧѧѧسائل منظѧѧѧѧѧѧѧف  قطعѧѧѧѧѧѧѧة قمѧѧѧѧѧѧѧاش مبللѧѧѧѧѧѧѧفقѧѧѧѧѧѧѧطللتنظيѧѧѧѧѧѧѧف اسѧѧѧѧѧѧѧتعمل 

  !تجنب استعمال أجھزة أو أدوات للتنظيف. حيادي
لا . شѧѧѧѧѧѧةادد خة علѧѧѧѧѧѧى مѧѧѧѧѧѧاتѧѧѧѧѧѧي تحتѧѧѧѧѧѧوي تجنѧѧѧѧѧѧب اسѧѧѧѧѧѧتعمال المѧѧѧѧѧѧواد ال

 ! تستعمل الكحول
  

  المصفاة المضادة للدھون
  .ھي تحصر الجزيئات الدھنية المتأتّية عن الطھي

 أو عنѧѧѧѧѧدما يѧѧѧѧѧشير (مѧѧѧѧѧرة فѧѧѧѧѧي الѧѧѧѧѧشھر لمѧѧѧѧѧصفاة اف يѧѧѧѧѧيجѧѧѧѧѧب  تنظ    
 إذا كѧѧѧѧѧѧان –تѧѧѧѧѧѧشبع المѧѧѧѧѧѧصافي الѧѧѧѧѧѧى ضѧѧѧѧѧѧرورة ذلѧѧѧѧѧѧكنظѧѧѧѧѧѧام اشѧѧѧѧѧѧارة 

بمنظѧѧѧѧѧѧѧف غيѧѧѧѧѧѧѧر ويكѧѧѧѧѧѧѧون ذلѧѧѧѧѧѧѧك  ) -متوقعѧѧѧѧѧѧѧا فѧѧѧѧѧѧѧي النѧѧѧѧѧѧѧوع المقتنѧѧѧѧѧѧѧى
خѧѧѧѧѧѧادش، يѧѧѧѧѧѧدويا أو بغѧѧѧѧѧѧسالة الأوانѧѧѧѧѧѧي بحѧѧѧѧѧѧرارة منخفѧѧѧѧѧѧضة و بѧѧѧѧѧѧدورة 

 .غسيل قصيرة
عنѧѧѧѧѧѧد الغѧѧѧѧѧѧسل بغѧѧѧѧѧѧسالة الأوانѧѧѧѧѧѧي يمكѧѧѧѧѧѧن ان يتغيѧѧѧѧѧѧر لѧѧѧѧѧѧون المѧѧѧѧѧѧصفاة 
المعدنيѧѧѧѧѧѧة المѧѧѧѧѧѧضادة للѧѧѧѧѧѧدھون و لكѧѧѧѧѧѧن مميѧѧѧѧѧѧزات التѧѧѧѧѧѧصفية لا تتغيѧѧѧѧѧѧر 

  .قطعا

  ولفكّ مصفاة الدھون  اجذب المقبض اللولبيّ 
 

 وعيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧةنالفقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧط فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي ( الحيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧّة اتكربونѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧالمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧصفاة 
  )التصفيةب

  .ھي تحصر الروائح الكريھة المتأتية عن الطھي
 أو عنѧѧѧѧѧدما يѧѧѧѧѧشير(مكѧѧѧѧѧن غѧѧѧѧѧسل المѧѧѧѧѧصفاة الكربونيѧѧѧѧѧة كѧѧѧѧѧل شѧѧѧѧѧھرين ي

 إذا كѧѧѧѧѧѧان –نظѧѧѧѧѧѧام اشѧѧѧѧѧѧارة تѧѧѧѧѧѧشبع المѧѧѧѧѧѧصافي الѧѧѧѧѧѧى ضѧѧѧѧѧѧرورة ذلѧѧѧѧѧѧك
ѧѧѧѧѧѧѧوع المقتنѧѧѧѧѧѧѧي النѧѧѧѧѧѧѧا فѧѧѧѧѧѧѧة ) -ىمتوقعѧѧѧѧѧѧѧواد منظفѧѧѧѧѧѧѧاخن وبمѧѧѧѧѧѧѧاء سѧѧѧѧѧѧѧبم

( يѧѧѧѧѧѧة ئو درجѧѧѧѧѧѧة م65 بحѧѧѧѧѧѧرارة  غѧѧѧѧѧѧسالة الأوانѧѧѧѧѧѧيمناسѧѧѧѧѧѧبة أو فѧѧѧѧѧѧي 
دون للغѧѧѧѧѧѧسيل  الѧѧѧѧѧѧدورة الكاملѧѧѧѧѧѧة اختѧѧѧѧѧѧر غѧѧѧѧѧѧسالةفѧѧѧѧѧѧي حѧѧѧѧѧѧال الغѧѧѧѧѧѧسل بال

  ).الصحون في الداخل
المѧѧѧѧѧѧصفاة، و بعѧѧѧѧѧѧد ذلѧѧѧѧѧѧك انѧѧѧѧѧѧزع ب الѧѧѧѧѧѧضرر المѧѧѧѧѧѧاء الفѧѧѧѧѧѧائض دون لزأ

ѧѧѧѧѧѧѧشوة الموجѧѧѧѧѧѧѧي ة دوالحѧѧѧѧѧѧѧعھا فѧѧѧѧѧѧѧتيكي وضѧѧѧѧѧѧѧل البلاسѧѧѧѧѧѧѧل الھيكѧѧѧѧѧѧѧداخ 
 لتجفيفھѧѧѧѧѧѧايѧѧѧѧѧѧة ئو درجѧѧѧѧѧѧة م100 دقѧѧѧѧѧѧائق  بحѧѧѧѧѧѧرارة 10 لمѧѧѧѧѧѧدة الفѧѧѧѧѧѧرن

  . بشكل نھائي
 تظھرعليھѧѧѧѧѧѧѧا مѧѧѧѧѧѧѧا سѧѧѧѧѧѧѧنوات و كل3 الحѧѧѧѧѧѧѧشوة كѧѧѧѧѧѧѧل يجѧѧѧѧѧѧѧب اسѧѧѧѧѧѧѧتبدال

  . علامات التلف

 استبدال المصابيح
  .LEDتم تزويد الشفاّط بنظام إضاءة يقوم على تكنولوجيا الـ 

 تضمن توفير إضاءة ممتازة ومثالية، LEDمصابيح الإضاءة 
 مرات أطول من المصابيح العادية التقليدية 10وتستمر حتى 

من الطاقة الكھربائية المستخدمة % 90وتسمح بتوفير حتى 
  .للمصابيح التقليدية
التوجه إلى مركز  أو للاستبدال يرجي LEDلشراء مصابيح الـ

  .خدمة العملاء وتقديم الدعم الفني
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 EC/96/2002  ، Wasteھذا الجھاز يتوافق مع القانون الاوروبي 
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). د تأكّ وبال

سھم في أ قد فيدالمستيكون التخلص من ھذا المنتج بشكل صحيح ، من 
  . والصحةبيئة ة على الحتمل الم  النتائج السلبيةالوقاية من

  

مجمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوع     علѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى المنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتج  أو علѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى ان الرمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧز    
 يعامѧѧѧѧѧل أن ھѧѧѧѧѧذا المنѧѧѧѧѧتج يجѧѧѧѧѧب ألاّ شير إلѧѧѧѧѧى ه يѧѧѧѧѧلѧѧѧѧѧ التابعѧѧѧѧѧة وثѧѧѧѧѧائق ال

ѧѧѧѧѧѧѧѧل بقيѧѧѧѧѧѧѧѧز ةمثѧѧѧѧѧѧѧѧى مركѧѧѧѧѧѧѧѧسلم الѧѧѧѧѧѧѧѧل أن يѧѧѧѧѧѧѧѧة بѧѧѧѧѧѧѧѧات المنزليѧѧѧѧѧѧѧѧالنفاي 
الكھربائيѧѧѧѧѧѧة و الاجھѧѧѧѧѧѧزة  فѧѧѧѧѧѧي جمѧѧѧѧѧѧع وإعѧѧѧѧѧѧادة اسѧѧѧѧѧѧتعمال  صصخѧѧѧѧѧѧمت

احترام بѧѧѧѧѧѧѧ يجѧѧѧѧѧѧѧب الѧѧѧѧѧѧѧتخلص مѧѧѧѧѧѧѧن المنѧѧѧѧѧѧѧتج  عمѧѧѧѧѧѧѧلا . الالكترونيѧѧѧѧѧѧѧة 
. للѧѧѧѧѧѧѧѧتخلص  مѧѧѧѧѧѧѧѧن النفايѧѧѧѧѧѧѧѧاتالمعمѧѧѧѧѧѧѧѧول بھѧѧѧѧѧѧѧѧا القѧѧѧѧѧѧѧѧوانين المحليѧѧѧѧѧѧѧѧة 

وإعѧѧѧѧѧѧادة تعلѧѧѧѧѧѧق بالاسѧѧѧѧѧѧتفادة تمعلومѧѧѧѧѧѧات اضѧѧѧѧѧѧافية للحѧѧѧѧѧѧصول علѧѧѧѧѧѧى و
 ھѧѧѧѧѧѧѧذا المنѧѧѧѧѧѧѧتج، يرجѧѧѧѧѧѧѧى الاتѧѧѧѧѧѧѧصال بالمكتѧѧѧѧѧѧѧب المحلѧѧѧѧѧѧѧي اسѧѧѧѧѧѧѧتعمال 

محѧѧѧѧѧѧѧѧل  ال جمѧѧѧѧѧѧѧѧع النفايѧѧѧѧѧѧѧѧات المنزليѧѧѧѧѧѧѧѧة ، أوومѧѧѧѧѧѧѧѧصلحة الاخѧѧѧѧѧѧѧѧصائي 
  . ھذا المنتجحيث تم شراء التجاري

  
  : تم تصميم الأجھزة واختبارھا وتصنيعھا وفقا للمعايير

 EN/IEC ؛ EN/IEC 60335-2-31؛ EN/IEC 60335-1 :السلامة• 
62233 .  

؛ ISO 5168؛ ISO 5167-3؛ ISO 5167-1؛EN/IEC 61591 :الأداء• 
 EN/IEC 60704-1  

 •. EN/IEC 60704-2-13؛ ISO 3741؛ EN 50564؛ IEC 62301 .
 EN ؛CISPR 14-1 ؛EN 55014-1 :التوافق الكھرومغناطيسي• 

-EN/IEC 61000 ؛EN/IEC 61000-3-2 ؛CISPR 14-2 ؛55014-2
3-3 .  

  : اقتراحات للاستخدام الصحيح من أجل الحد من الأثر البيئي
مر على افتح غطاء المدخنة على سرعة الحد الأدنى عند بدء الطھي واست

لا تقم بزيادة السرعة إلا في حالة . تشغيله لبضع دقائق بعد نھاية الطھي
وجود كمية كبيرة من الدخان والبخار واستخدم تعزيز السرعة فقط في 

استبدال فلتر أو فلاتر الكربون عند الضرورة . الحالات القصوى
لشحوم قم بتنظيف فلتر أو فلاتر ا. للمحافظة على كفاءة الحد من الروائح

استخدم القطر . عند الضرورة للمحافظة على كفاءة تصفية الشحوم
الأقصى لنظام القنوات المشار إليه في ھذا الدليل لتحسين الكفاءة وتقليل 

   .الضوضاء
  
  الاستعمال 

ترشيح ذي نظام تم تصميم وتصنيع الشفاّط ليتم استخدامه كموديل 
.تدوير داخلي  
يتم شفط الأدخنة والأبخرة الناتجة عن عملية الطھي إلى داخل 
الشفاّط، ثم يتم ترشيحھا وتنقيتھا عن طريق مرورھا على 
مرشح\مرشحات الدھون ومرشح\مرشحات الكربون والذي يجب 
.تزويد الشفاّط به  
  

  التركيبطريقة 
 المعѧد للطѧبخ  و الجھѧازمسافة بين سѧطح الاسѧتناد للاوعيѧة علѧى إن أدنى 

سѧم  فѧي  50لمطѧبخ،  يجѧب الا تقѧل عѧن غطѧاء شѧفط االقسم الѧسفلي  مѧن 
الغѧѧاز أو ب تعمѧѧل  واقѧѧدسѧѧم فѧѧي حѧѧال م 65 عѧѧن الكھربائيѧѧة وواقѧѧدحѧѧال الم
  .المختلطة

مسافة اقصى،  يجب شير بالغاز تباذا كانت تعليمات تركيب جھاز الطبخ  
  .أخذ ذلك بعين الاعتبار

  

  الكھربائي الربط 
ان  قѧѧѧѧѧѧѧدرة الѧѧѧѧѧѧѧشبكة الكھربائيѧѧѧѧѧѧѧة يجѧѧѧѧѧѧѧب أن تكѧѧѧѧѧѧѧون متناسѧѧѧѧѧѧѧبة مѧѧѧѧѧѧѧع 

  .صفات الشراق المكتوبة في الداخل

المنѧѧѧѧѧѧتج مخѧѧѧѧѧѧصص مѧѧѧѧѧѧن أجѧѧѧѧѧѧل الوصѧѧѧѧѧѧل المباشѧѧѧѧѧѧر بѧѧѧѧѧѧشبكة التغذيѧѧѧѧѧѧة 
فلѧѧѧѧѧѧذلك يجѧѧѧѧѧѧب وضѧѧѧѧѧѧع مفتѧѧѧѧѧѧاح فѧѧѧѧѧѧصل ثنѧѧѧѧѧѧائي  يؤكѧѧѧѧѧѧد . الكھربائيѧѧѧѧѧѧة

الكھربائيѧѧѧѧѧѧѧѧة فѧѧѧѧѧѧѧѧي حѧѧѧѧѧѧѧѧالات الحمولѧѧѧѧѧѧѧѧة  الفѧѧѧѧѧѧѧѧصل الكامѧѧѧѧѧѧѧѧل للѧѧѧѧѧѧѧѧشبكة
  . مع مراعاة مع قوانين التركيبIIIالزائدة درجة 

صѧѧѧѧѧѧѧѧفيحة التثبيѧѧѧѧѧѧѧѧت علѧѧѧѧѧѧѧѧى  (B الجѧѧѧѧѧѧѧѧزء الخѧѧѧѧѧѧѧѧاص !نتبѧѧѧѧѧѧѧѧها
يجѧѧѧѧѧب ) أخѧѧѧѧѧضر -صѧѧѧѧѧفرأ(مجھѧѧѧѧѧزة بѧѧѧѧѧشريط ) الѧѧѧѧѧسقف شѧѧѧѧѧكل
  . للشبكة الكھربائية المنزلية شكليوصله  بالأرض

 الانتبѧѧѧѧѧѧاه بѧѧѧѧѧѧشكل خѧѧѧѧѧѧاص علѧѧѧѧѧѧى كيفيѧѧѧѧѧѧة توضѧѧѧѧѧѧع !انتبѧѧѧѧѧѧه   
الѧѧѧѧѧѧѧشريط الزائѧѧѧѧѧѧѧد، عѧѧѧѧѧѧѧدم  الاھتمѧѧѧѧѧѧѧام بھѧѧѧѧѧѧѧذه الملاحظѧѧѧѧѧѧѧات ممكѧѧѧѧѧѧѧن أن 
تѧѧѧѧѧѧѧѧؤدي الѧѧѧѧѧѧѧѧى أضѧѧѧѧѧѧѧѧرار خطѧѧѧѧѧѧѧѧرة للجھѧѧѧѧѧѧѧѧاز أو صѧѧѧѧѧѧѧѧدمة كھربائيѧѧѧѧѧѧѧѧة 

  امن أجل معلومات اضافية انظر .  للمستھلك أو للفني
 تبѧѧѧѧѧديل الѧѧѧѧѧشريط ضѧѧѧѧѧمن الجھѧѧѧѧѧاز يجѧѧѧѧѧب أن يѧѧѧѧѧتم عѧѧѧѧѧن طريѧѧѧѧѧق !انتبѧѧѧѧѧه

  .خدمة الصيانة الموكلة

  
 التركيب

 ه، فتحريѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك الغطѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاء وتركيبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧثقيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلھѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧذا المنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتج ذو وزن 
 . حضور شخصين على الأقل أو أكثرانيستدعي

ھѧѧѧѧѧѧѧذا النѧѧѧѧѧѧѧوع مѧѧѧѧѧѧѧن الѧѧѧѧѧѧѧشراق مѧѧѧѧѧѧѧزود بمعѧѧѧѧѧѧѧدات للتثبيѧѧѧѧѧѧѧت لمختلѧѧѧѧѧѧѧف 
وفѧѧѧѧѧي كѧѧѧѧѧل الاحѧѧѧѧѧوال مѧѧѧѧѧن الѧѧѧѧѧضروري . اشѧѧѧѧѧكال الѧѧѧѧѧسقوف والѧѧѧѧѧسطح

لتثبيѧѧѧѧѧت الاسѧѧѧѧѧتعانة بخبيѧѧѧѧѧر أخѧѧѧѧѧصائي للتأكѧѧѧѧѧد مѧѧѧѧѧن صѧѧѧѧѧلاحية مѧѧѧѧѧواد ا
يجѧѧѧѧѧѧѧѧب أن تكѧѧѧѧѧѧѧѧون الѧѧѧѧѧѧѧѧسطوح  متينѧѧѧѧѧѧѧѧة لكѧѧѧѧѧѧѧѧي .  الملائمѧѧѧѧѧѧѧѧة للѧѧѧѧѧѧѧѧسطح
  .تتحمل ثقل الجھاز

 
 آلية العمل

 
  

T1 .   ّزر ON/OFF الأضواء 
T2 .   الشفط) قوة(زرّ تخفيض سرعة.  

OFF1  ىѧѧѧѧѧسرعة حتѧѧѧѧѧن الѧѧѧѧѧيض مѧѧѧѧѧرة للتخفѧѧѧѧѧن مѧѧѧѧѧر مѧѧѧѧѧغط أكثѧѧѧѧѧاض
  . إطفاء الغطاء

OFF 2  في أيّ وضع من السرعة اضغط باستمرار  
.T3  ر زON / سرعةѧѧѧѧѧѧي الѧѧѧѧѧѧѧادة فѧѧѧѧѧѧوة(الزيѧѧѧѧѧѧѧشفط) قѧѧѧѧѧѧѧال 

  Timerالمؤقت )/  مكثّف3 – 2 – 1(



 

1 
 

AR – ولاستعمال التركيب طرق   

نحѧѧѧѧن لѧѧѧѧسنا . تѧѧѧѧابع عѧѧѧѧن كثѧѧѧѧب التعليمѧѧѧѧات الѧѧѧѧواردة فѧѧѧѧي ھѧѧѧѧذا الѧѧѧѧدليلتُ 
 عѧѧѧѧѧن سѧѧѧѧѧوء ةلين عѧѧѧѧѧن  اي اعѧѧѧѧѧراض تلѧѧѧѧѧف او حريѧѧѧѧѧق ناجمѧѧѧѧѧومѧѧѧѧѧسؤ

مراعѧѧѧѧѧاة الملاحظѧѧѧѧѧات الѧѧѧѧѧواردة فѧѧѧѧѧي اسѧѧѧѧѧتعمال الجھѧѧѧѧѧاز بѧѧѧѧѧسبب عѧѧѧѧѧدم 
 صѧѧѧѧѧѧѧنع خصيѧѧѧѧѧѧѧصا للاسѧѧѧѧѧѧѧتعمال غطѧѧѧѧѧѧѧاء الѧѧѧѧѧѧѧشفط ان . ھѧѧѧѧѧѧѧذا الѧѧѧѧѧѧѧدليل
 .المنزلي فقط

يمكѧѧѧѧѧن أن تختلѧѧѧѧѧف جماليѧѧѧѧѧة الغطѧѧѧѧѧاء بالمقارنѧѧѧѧѧة مѧѧѧѧѧع مѧѧѧѧѧا جѧѧѧѧѧاء فѧѧѧѧѧي 
رسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوم ھѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧذا الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدليل إلا أن طѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرق الاسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتعمال والѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧصيانة 

 .  والتركيب لا تتغيّر
.    وقѧѧѧѧتمѧѧѧѧن المھѧѧѧѧم الاحتفѧѧѧѧاظ بھѧѧѧѧذا الѧѧѧѧدليل للرجѧѧѧѧوع إليѧѧѧѧه فѧѧѧѧي كѧѧѧѧل !

وفѧѧѧѧѧي حالѧѧѧѧѧة بيѧѧѧѧѧع المنѧѧѧѧѧتج والانتقѧѧѧѧѧال إلѧѧѧѧѧى بيѧѧѧѧѧت آخѧѧѧѧѧر تأكѧѧѧѧѧد مѧѧѧѧѧن أن 
  .  الدليل مرافق للمنتج

ھنѧѧѧѧѧاك معلومѧѧѧѧѧات ھامѧѧѧѧѧة :   يجѧѧѧѧѧب قѧѧѧѧѧراءة طѧѧѧѧѧرق التركيѧѧѧѧѧب بانتبѧѧѧѧѧاه!
  . تخصّ التركيب والاستعمال والأمان

  لا تѧѧѧѧѧѧѧُدخل تغييѧѧѧѧѧѧѧرات كھربائيѧѧѧѧѧѧѧة أو ميكانيكيѧѧѧѧѧѧѧة علѧѧѧѧѧѧѧى المنѧѧѧѧѧѧѧتج أو !
 .على شبكة أنابيب التفريغ

 الѧѧѧѧѧشروع فѧѧѧѧѧي عمليѧѧѧѧѧة التركيѧѧѧѧѧب تأكѧѧѧѧѧد مѧѧѧѧѧن سѧѧѧѧѧلامة كѧѧѧѧѧل قبѧѧѧѧѧل !
وفѧѧѧѧѧѧي حالѧѧѧѧѧѧة عѧѧѧѧѧѧدم تѧѧѧѧѧѧوفّر ھѧѧѧѧѧѧذا الѧѧѧѧѧѧشرط اتѧѧѧѧѧѧّصل . المكوّنѧѧѧѧѧѧةالقطѧѧѧѧѧѧع 

   .بالبائع ولا تتابع عملية التركيب
 تمثѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل "(*)"إن التفاصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيل المرسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧومة بѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧالرمز : ملاحظѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة

أجѧѧѧѧѧѧزاء مكملѧѧѧѧѧѧة اختياريѧѧѧѧѧѧة تتѧѧѧѧѧѧوفر فقѧѧѧѧѧѧط فѧѧѧѧѧѧي أصѧѧѧѧѧѧناف معينѧѧѧѧѧѧة أو 
  . تكون قطعا غير مزودة يمكن اقتناؤھا

 

  تحذيرات     
ايѧѧѧѧѧѧѧѧة عمليѧѧѧѧѧѧѧѧّة تنظيѧѧѧѧѧѧѧѧف أو صѧѧѧѧѧѧѧѧيانة ، قبѧѧѧѧѧѧѧѧل 
 الھѧѧѧѧѧѧواء عѧѧѧѧѧѧن التيѧѧѧѧѧѧار  غطѧѧѧѧѧѧاء شѧѧѧѧѧѧفط افѧѧѧѧѧѧصل

الكھربѧѧѧѧѧѧѧѧѧائي أو اقطѧѧѧѧѧѧѧѧѧع التيѧѧѧѧѧѧѧѧѧار الكھربѧѧѧѧѧѧѧѧѧائي 
  .  بالمفتاح الرئيسي للمسكن

بالنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧسبة لجميѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧع عمليѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧات التركيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧب و 
  .انة استخدم قفازات العملالصي

الجھѧѧѧѧѧاز غيѧѧѧѧѧر مѧѧѧѧѧصمم  للاسѧѧѧѧѧتخدام مѧѧѧѧѧن قبѧѧѧѧѧل 
أو  سѧѧѧѧѧѧѧѧѧنوات مѧѧѧѧѧѧѧѧѧن العمѧѧѧѧѧѧѧѧѧر 8دون اطفѧѧѧѧѧѧѧѧѧال 

الاشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧخاص ذوي العاھѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧات الجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧسمية 
حѧѧѧѧѧѧѧѧسية أوالعقليѧѧѧѧѧѧѧѧة أو تنقѧѧѧѧѧѧѧѧصھم الخبѧѧѧѧѧѧѧѧرة و ال

المعرفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة، الا اذا كѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧانوا تحѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧت الرقابѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 
ومتعلمѧѧѧѧѧين اسѧѧѧѧѧتخدام ھѧѧѧѧѧذه المعѧѧѧѧѧدات مѧѧѧѧѧن قبѧѧѧѧѧل 

  .شخص مسؤول عن سلامتھم
ن الاطفѧѧѧѧѧال مѧѧѧѧѧراقبين حتѧѧѧѧѧى لا يجѧѧѧѧѧب أن يكѧѧѧѧѧو
 .يلعبوا بالجھاز

لا يجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧب أن تѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتمّ عمليѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة التنظيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧف 
والѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧصيانة  مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن قبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل الأطفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧال دون 

  .مراقبتھم
بتѧѧѧѧѧزامن غطѧѧѧѧѧاء الѧѧѧѧѧشفط عنѧѧѧѧѧدما يѧѧѧѧѧتم اسѧѧѧѧѧتخدام 

مѧѧѧѧѧѧѧѧع أجھѧѧѧѧѧѧѧѧزة أخѧѧѧѧѧѧѧѧرى تѧѧѧѧѧѧѧѧشتغل بالغѧѧѧѧѧѧѧѧاز أو 

غيѧѧѧѧѧره مѧѧѧѧѧن أنѧѧѧѧѧواع الوقѧѧѧѧѧود يجѧѧѧѧѧب أن يكѧѧѧѧѧون 
  .المكان مھيئا للغرض بالتھوية الكافية

 غطѧѧѧѧѧѧѧѧѧاء الѧѧѧѧѧѧѧѧѧشفط تنظيѧѧѧѧѧѧѧѧѧف يجѧѧѧѧѧѧѧѧѧب أن يѧѧѧѧѧѧѧѧѧتم 
بѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧشكل متكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرّر سѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧواء مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧداخل  

علѧѧѧѧѧѧѧѧѧى الاقѧѧѧѧѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧѧѧѧѧرة  فѧѧѧѧѧѧѧѧѧي ( أوالخѧѧѧѧѧѧѧѧѧارج 
عمومѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا بѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاحترام معلومѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧات  )الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧشھر

  .الصيانة المشار إليھا في ھذا الدليل
إن إھمѧѧѧѧѧѧال قواعѧѧѧѧѧѧد تنظيѧѧѧѧѧѧف الجھѧѧѧѧѧѧاز وعѧѧѧѧѧѧدم 
تعѧѧѧѧѧѧويض وتنظيѧѧѧѧѧѧف المѧѧѧѧѧѧصافي يѧѧѧѧѧѧؤدي إلѧѧѧѧѧѧى 

  .خطر الحرائق
يمنѧѧѧѧѧѧع منعѧѧѧѧѧѧا باتѧѧѧѧѧѧا طѧѧѧѧѧѧبخ الاطعمѧѧѧѧѧѧة بطريقѧѧѧѧѧѧة 

  . غطاء الشفطتحتمباشرة اللھب 
لھѧѧѧѧѧѧب  مѧѧѧѧѧѧضر للمѧѧѧѧѧѧصافي و يمكѧѧѧѧѧѧن أن يѧѧѧѧѧѧؤدي الѧѧѧѧѧѧى الاسѧѧѧѧѧѧتخدام إن 

  .ھا في أي حالمنعحرائق لذا ينبغي 
أن يجѧѧѧѧѧѧب أن تقѧѧѧѧѧѧع عمليѧѧѧѧѧѧة القلѧѧѧѧѧѧي تحѧѧѧѧѧѧت المراقبѧѧѧѧѧѧة لغايѧѧѧѧѧѧة تجنѧѧѧѧѧѧب 

  .يحترق الزيت الساخن جدا
يمكѧѧѧѧѧѧѧѧن أن تѧѧѧѧѧѧѧѧصبح القطѧѧѧѧѧѧѧѧع الخارجيѧѧѧѧѧѧѧѧة للجھѧѧѧѧѧѧѧѧاز سѧѧѧѧѧѧѧѧاخنة ! انتبѧѧѧѧѧѧѧѧه

    . ةعندما تكون  مواقد الطبخ مشتعل
ولتعѧѧѧѧѧѧويض المѧѧѧѧѧѧصباح، اسѧѧѧѧѧѧتعمل فقѧѧѧѧѧѧط النѧѧѧѧѧѧوع المѧѧѧѧѧѧشار إليѧѧѧѧѧѧه فѧѧѧѧѧѧي 

  .تعويض المصباح لھذا الدليل/ فقرة الصيانة
 تكتمѧѧѧѧѧل عمليѧѧѧѧѧة عѧѧѧѧѧدم ربѧѧѧѧѧط الجھѧѧѧѧѧاز بѧѧѧѧѧشبكة الكھربѧѧѧѧѧاء حتѧѧѧѧѧى ! انتبѧѧѧѧѧه

  .التثبيت بشكل تام
التѧѧѧѧѧѧي ينبغѧѧѧѧѧѧي العمѧѧѧѧѧѧل فيمѧѧѧѧѧѧا يتعلѧѧѧѧѧѧق بالمقѧѧѧѧѧѧاييس التقنيѧѧѧѧѧѧة و الѧѧѧѧѧѧسلامة 

الѧѧѧѧѧѧسلط نظمѧѧѧѧѧѧة أحكѧѧѧѧѧѧام وأ  ، يُحѧѧѧѧѧѧتّم احتѧѧѧѧѧѧراملتѧѧѧѧѧѧصريف الѧѧѧѧѧѧدخانبھѧѧѧѧѧѧا 
  .  لكل بلدالمعنية المحلية 

 أنبѧѧѧѧѧѧوب مجعѧѧѧѧѧѧول لتفريѧѧѧѧѧѧغ فѧѧѧѧѧѧي شفوط الھѧѧѧѧѧѧواء المѧѧѧѧѧѧقѧѧѧѧѧѧاديجѧѧѧѧѧѧب الا يُ 
احتراق الغѧѧѧѧѧاز أو غيѧѧѧѧѧره مѧѧѧѧѧن تѧѧѧѧѧشتغل بѧѧѧѧѧ عѧѧѧѧѧن أجھѧѧѧѧѧزة ة ناتجѧѧѧѧѧةدخنѧѧѧѧѧأ

  .أنواع الوقود
مѧѧѧѧѧѧѧصابيح مثبتѧѧѧѧѧѧѧة بѧѧѧѧѧѧѧشكل جھѧѧѧѧѧѧѧاز ب اسѧѧѧѧѧѧѧتخدام  أو تѧѧѧѧѧѧѧرك اللا يجѧѧѧѧѧѧѧب
 .  لتجنب احتمال صدمة كھربائيةغير سليم
 مثبتѧѧѧѧѧѧة عريّة مѧѧѧѧѧѧن دون شѧѧѧѧѧѧغطѧѧѧѧѧѧاء الѧѧѧѧѧѧشفط  اسѧѧѧѧѧѧتخدامقطعѧѧѧѧѧѧا  يمنѧѧѧѧѧѧع

  !بشكل صحيح
 لوضѧѧѧѧѧع  أ و لوحѧѧѧѧѧة سطح كѧѧѧѧѧغطѧѧѧѧѧاء الѧѧѧѧѧشفط اسѧѧѧѧѧتخدام  قطعѧѧѧѧѧايمنѧѧѧѧѧع 
  . الا اذا كان مشارا اليهالأدوات

اسѧѧѧѧѧѧتعمل فقѧѧѧѧѧѧط براغѧѧѧѧѧѧي التثبيѧѧѧѧѧѧت المѧѧѧѧѧѧزودة مѧѧѧѧѧѧع المنѧѧѧѧѧѧتج للتركيѧѧѧѧѧѧب 
اسѧѧѧѧѧѧѧѧتعمل الطѧѧѧѧѧѧѧѧول . وإن لѧѧѧѧѧѧѧѧم تتѧѧѧѧѧѧѧѧوفر، اشѧѧѧѧѧѧѧѧتر النوعيѧѧѧѧѧѧѧѧة المناسѧѧѧѧѧѧѧѧبة

وفѧѧѧѧѧѧي . لبراغѧѧѧѧѧѧي المحѧѧѧѧѧѧدّدة فѧѧѧѧѧѧي دليѧѧѧѧѧѧل التركيѧѧѧѧѧѧبالѧѧѧѧѧصحيح بالنѧѧѧѧѧѧسبة ل
حالѧѧѧѧѧѧة الѧѧѧѧѧѧشك استѧѧѧѧѧѧشر مركѧѧѧѧѧѧز الخѧѧѧѧѧѧدمات المѧѧѧѧѧѧرخص لѧѧѧѧѧѧه أو تقنѧѧѧѧѧѧي 

  . مؤھل
ھѧѧѧѧѧѧѧذه وفقѧѧѧѧѧѧѧا لأدوات التثبيѧѧѧѧѧѧѧت البراغѧѧѧѧѧѧѧي و تثبيѧѧѧѧѧѧѧت عѧѧѧѧѧѧѧدمإنّ  !انتبѧѧѧѧѧѧѧه

  .المخاطر الكھربائية يؤدي إلىالتعليمات 
لا يتحمѧѧѧѧѧѧѧѧل المنѧѧѧѧѧѧѧѧتج أيѧѧѧѧѧѧѧѧة مѧѧѧѧѧѧѧѧسؤولية ناجمѧѧѧѧѧѧѧѧة عѧѧѧѧѧѧѧѧن أعطѧѧѧѧѧѧѧѧاب أو 

 نتيجѧѧѧѧѧѧѧѧة  عѧѧѧѧѧѧѧѧدم احتѧѧѧѧѧѧѧѧرام أضѧѧѧѧѧѧѧѧرار أو حريѧѧѧѧѧѧѧѧق تلحѧѧѧѧѧѧѧѧق بالجھѧѧѧѧѧѧѧѧاز
  .التعليمات الواردة في ھذا الدليل
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